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СТО ПЕДЕСЕТ ГОДИНА ОД ПРВОГ СРПСКОГ УСТАНКА

Посталгија вољене књиге

 

»ја сам служио и господарио, поповао и војводовао;
путовао по народном послу далеке путове и код куће мир-
но седео и у мојој башти воће калемио; војевао сам опа-
сне ратове и уживао благодет општег мира; с царевима го-
ворио сам слободно, каткад збунио ме је говор простог
кмета; гонио сам непријатеље и бежао од њих, живео У
сваком благу и изобиљу и опет долазио до сиротиње;

ЕДНА од ретких књига што стоји на
"мом столу! И не знам зашто, кад

(! год ме неспокојство обавије својим
прозрачним маглама, ја пружам ру-

= ку према њој. Зашто Никада нисам
успео да одговорим на то. Можда, стога што

•то никада нисам ни покушавао, јер би, чини
ми се, и сам покушај значио оскрнављење
свега онога што ми је дала ова књига и свега
онога што ме веже за њу. А довољно је да
прочитам две три странице њене — на почет-
ку, у средини, где било — да тек ослушнем
мелодију њених речи, мелодију чудесних,
далеких простора „живота и народних зби-
тија , па да нови, још немилосрднији таласи
неспокојства навале на мене: не могу даље!
Јер пре него и ухватим смисао једноставних
речи, слике их гуше, слике што наваљују,
без реда, једна за другом. Онда књигу по-
ново заклапам, и док ми руке почивају на
њеним корицама, што уоквирују један чуде-
сни, готово нестварни свет, осећам како се,
упоредо са узвитланим сликама рањавих и
узвишених простора тог света, појављује и
онај други — мој, свет мога сећања који је,
ето, неким чудним случајем постао нераз-
двојан од овога,
И сада не знам, никада то уосталом нисам

ни знао, нити сам икада, чини ми се, и поку>
шавао да дознам, да ли ме мисао на ову књи-
гу прати кроз живот због оних неизбрисивих
слика што су их једноставне, шкрте речи
усадиле У моју свест: оно штуро српско
школовање манастирско; или Алексино болно
кнезовање, или разговор његов са царем
аустријским, или погибија његова и крађа

отсечене главе му са Фочићевог чардака, или

протино оно путовање у далеку, у непознату
Русију, или стравични онај, паклени онај

протин сан који ни у једној песми још не

нађох, —— све оно, дакле, што је у овој књи-
зи речено о животу од кога нас дели тек сто-

тину и педесет година; или, напротив, пре

· због оних других доживљаја који су пра-
тили сазнавање његово из далеких ових,

опсенарских Протиних причања»

Не могу да то објасним, али је извесно

да се та два света мешају један с другим

као две крви и да чине, опет један свој, нови

свет са свим оним што је време донело и са

свим оним што није могло да уништи..,

~

ИТАЈ ОВО“, рекао је отац оне ноћи,

а то је било давно, толико давно

"да ми се сада чини да се то десило

управо онда када се и ова књита рађала,
Рекао је то, знам, оне давне ноћи у нашој

малој собици где је, када је имао доста на-

рубина, до касно везао нежне шаре по џе-

маданима, великим антеријама и јелецима.

Седео сам, крај лампе, на поду до очевих

"ногу са заклопљеним уџбеником историје у

рукама. _А и сада се јасно сећам његових

очију када ми је, одложивши свој рад крај
себе на црвено шилте, узео уџбеник из руку

и почео да проверава да. ли сам научио лек-

цију! И, после, када сам га задовољио одго-
вором, оних његових речи: „Сад иди па лег-
ви.“ И оне шутње се сећам када сам му
рекао да ми се не спава, а сећам се и да се

  
ЛЕ-КУЛА, СНИМЉЕНА ПОСЛЕ ОСлоБО-
ВАНИША (1876). ПОШТО СУ ИЗВАЂЕНЕ
И САХРАЊЕНЕ ЛОБАЊЕ ИЗ њЕНИХ зидо-
ВА, НАД ОСТАЦИМА ЈЕ ПОДИГНУТ КРОВ.

-вере и оптимизма,

 

(Мемоари проте Матије Ненадовића)

имао сам лепе куће и гледао их из шуме спаљене м сру~
шене; под мојим шатором вриштали су у сребро окићени
арапски атови и возио сам се у својим неокованим таљи-
тама; војводе ишчекивали су заповести из мојих уста и
опет судба ме је доводила да
моји пандури на ноге устајем:“

 

пред онима што су били

М. НЕНАДОВИЋ

  

ПЕЧАТ ПРАВИТЕЉСТВУЈУШЧЕГ СОВЈЕТА
СЕРБСКОГ

чуо ветар и да је завијала мачка напољу као
да је плакало разбуђено дете у комшилуку.
И лаганих покрета очевих руку (биле су то
нежне, увек беле руке!) када је скупио свој
рад и ставио га иза својих леђа, и како се
дизао сећам се, споро, уморно (кости су
ситно пуцкетале!); и, после, свих опих шу-
мова се сећам што су пратили његове кораке
до старог ормана у коме је држао своје ства-
ри, библију, читуљу и неколико књига; се-
ћам се и да је тамо дуго нешто тражио, и да
се онда, погрбљен, отуда вратио с неком
плавом књигом у руци; и, пре него што је
сео на своје место, сећам се кад ми јепру-
жио књигу и рекао: „Кад ти се не спава, а
ти узми па ово читај“, а онда, — ја сам већ
био прочитао оно „Као што многогодишњи
раст, кога нису громови и ветрови срушили,
почне сам од себе венути, и грану по грану
губити, и све ближе свом се крају клони-
ти...“, = сећам се, отац је рекао: „Добро је
да увек пре спавања понешто из ње. прочи-
таш..“

х

АКО је било онда, 23 тако је, чини
ми се, и данас. Да ли се ипак не-
што изменилор Можда само годи-

не, можда само искуство: оно што је некада
било искра наслућивања, године и живот
учиниле су јаснијим! И не знам зашто, —
када се из ове данашње удаљености освр-
ћем да погледам иза себе, — сећање ми тре-
пери у лелујавој носталгији маште, изко ни-

шта сетно, ништа тужно у овој књизи нема;
све је у њој ведро, прозрачно, чисто, пуно

упркос патњи, упркос
смрти из које се родила да би била песма
живота. Не знам зашто! Можда због оне дав-
не ноћи када је отац одложио свој рад и
устао да ми из свог ормана донесе ову књи-
гу, или због оне чудесно лепе, као у сну, У
тој давној ноћи, виђене Протине слике (,,...та-
ко, драга децо моја, и ја, ког су неприја-
тељске пушке и сабље промашиле...“) која

је од оне ноћи остала у мојој свести као и
тек наслућена визија Србије, мале, далеке,
окрвављене ратовима Србије, али и некако
сетне, онако сетне као што сета може бити

прозрачна и поразна у очима детета које је

нешто већ наслутило од живота...

ж

ЊИГУ ову, ипак, после оних ђачких
дана дуго нисам узимао у руке,
иако ми се чини да је никада ни

сам испуштао из руку, можда све до онога
сунчаног јунског дана када самје, — после
лутања обалама Дрине, бежећи од сама себе,
понижен, згађен оним што сам на улицама
свог града виђао после доласка Немаца и

усташа, поново нашао, отворену, на столу у
кворишту, испод расцвале јабуке, где ју је
тац оставио заједно с његовим старим нао-
гарима када је, понесен неком својом ми-

шиљу, зашао у швеће у другом делу двори-

шта. Док сам седао за сто, сећам се, (отац
с прекинуо читање на оном месту где се
писује борба с" Турцима на Топчидерском

Грду: „пешаци оставише кућу и побегоше
ви за брдо, а наша војска за њима, (а на
вом брду пшеница већ влатала).“), отац је
рекао: „Ноћас су га мачке изгазиле“; џи мену

би некако чудно како се подударају ове оче-

ве асоцијације о цвећу с оним из књиге о
пшеници, а све се то опет брзо измеша са

„

'несу, који је Узун-Ме-

да би освануо код куће

сликама које нагрнуше из даљина, оживља-
вајући наједанпут пред очима све оно што
је годинама било запретано под пепелом за-
борава: она давна ноћ из детињства, нечујни
очев вез на црвеној чохи (сада већ дуто ни
дању није ништа радио), шум ветра и зави-
јање мачака напољу, онда онај очев добро-
душни поглед кад ми је пружио књигу, и на
њеним сивим корицама његове нежне, увек
беле руке! Она ноћ! Она ноћ! Чуо сам, отац
је још нешто говорио о цвећу џи о мачкама;
али ја га више нисам слушао, читао сам за-
борављене странице, читао сам их тога дана,
и идућег, и неколико дана после носио сам
ову књигу у руци у својим лутањима обала-
ма Дрине, и — онако у ходу, или лежећи на
некој стени — читао сам увек само по неко-
лико реченица, тако као да читам стихове
или као да слушам музику... ~

Сада џ не знам како су прошли они дани
(у сећању остали су само неки нејасни звуци
и немирни _кружићи на зеленој. површини
Дрине у коју сам бацао каменчиће са сте-
не). Али, онога јутра се јасно сећам, онога
јутра када је брат мога друга, блед, унезве-
реног погледа, утрчао у двориште и рекао:
„Бежи... ето их, иду по тебе“. И само то. Јер
сада не знам ни како сам навукао ципеле на
ноге (руке су дрхтале), како се обрео капуг
на мени, а још мање како се ова књига на-
шла у мојим рукама. И не знам како се де-
сило па сам је, истрчавшн.- из собе, гурнуо,

мајци у руке која је, онемела, стајала ока-
мењена на средини дворишта. И не-знам
како сам и зашто сам се, када сам већ био
на вратима, окренуо угледавши мајку, ,„сме-
тену, како у недра скрива књигу (истог часа
сам се сетио сељака што је са Фочићевог

чардака украо отсечену Алексину главу коју
је, после, у недрима кришом однео у Бран-
ковину). · Не знам ни зашто сам =— тога се

добро сећам — дуго стајао на вратима пре

 

"И ПОЕНМан" ен ју

 

  
   

   

        

  

 

КУЛА НЕБОЈША

По Филипу Вишњићу, са ове куле.
дахије су хватале звезде у тепсију,
уочи устанка, да би предвиделе своју
судбину. ·

Кад се ћаше по земљи Србији,
По Србији земљи да преврне
И да друга постане судија,
Ту кнезови нису ради кавзаи,
Нилт' су радц Турци изјељлице,
Ал: је рада сиротиња раја,
Која, глоба давати“ не може,
Ни трпети турскога зулума,
И ради су Божји угодништ,
Јер је крвца из земље проврела,
Земан дошго, ваља војеватт,
За крст часни крвцу тпрољевати,
Сваки своје да покаје старе.

(„Почетак буне: против дахија“)

него што сам отишао (да ли стога што ме је
запањило оно сећање на отсечену главу У
сељаковим недрима, или стога што сам хтео
да се вратим и узмем књигу ол мајке2). Али
мајка је тада потрчала према мени
кроз плач: „Иди, иди., ухватиће те... иди!“

х

После две године, када ме је једнога да-
на пут навео на кућу, мајка ме одвела у
цветњак где је закопала моје ђачке свеске.
Међу иструлелим свескама нашао сам и ову
књигу Протиних мемоара...

РИСТО ТОШОВИЋ

 

ЈАНИЋИЈЕ ЂУРИЋ, ПРВИ СЕКРЕТАР КАРАЂОРЂЕВ

Сеча
Други пут одреде да-

аје опет истога УзуН-

Мемеда, кабадаију, да
пође да убије Карађор-
ђа и главу му осеку ну

Београд данпјама да од-
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    мед сву ноћ ишао како

Карађорђеве. Но Кара-
ђорђе ту ноћ тревивши
се у Крћевцу у планини,
а не код куће, и лође 79 Ма
рано да иде до куће и
кад буде на реку Кубршницу близу његове
воденице да пређе преко друма, а (Турци)
Узун-Мемед, идући друмом, стане са својих
12 Турака и рекне; „Море, оно је Карађорђе,
видите ли гди из шуме само са једним дру-
гом иде рано и наш пут пређе» Но сад ко је
јунак нека трчи за њим, јер он из једне шуме
Крћевца у другу шуму Загорице ити, где има
ајдука своји друга доста. Ово је његова ај-
дучка кућа“, И тако се ниједан није смео

ИЗ ПРИЧАЊА ПЕТРА

Му

— Браћо, рече Кара-
ђорђе, хајдемо сад доле
до Београда нека нас ви-

де Турци да и ми смемо
изићи на Врачар! Крене-
мо се преко Макиша, па
на Топчидер и преко
Врачара онамо ка Кумо-
дражи.

Чим смо се помолили на Топчидерско Брдо,
пазише нас Турци из Београда. Ми горе пре-
ко Врачара, а на јендеку се појави неколико
коњаника, па за овим опет други, како је који
стизао. Ми идемо ка Кумодражи а они све
брже к нама. Нас бејаше око 500 људи.

Илустрације (виње-
те) уз старе тексто-

 

кнезова

(Одломак)

усудити да Карађорђа гони. И тако Узун-Ме-
мед отиде у Тополу у ан им анџију Ибраима
упита; „Море, камо ти Карађорђе, нисмо ли
ти наручилида га убијеш, а ти се њега бојиш
или му атар држиш>»“ Анџија Ибраим на то
одговори да га будто он и не види, и ко ће
уватити ветра на планини, а особито он — Ка-
рађорђе — има у свакој великој планини по
10 н по 20 ајдука. А особито одкако је он
дознао да га даије траже да убију, тако да се
чува да, ако и кад ноћу кући дође, по 20 и по
30 ајдука са њим дођу и само ако би ноћио,
а он би дознао да ти њега тражиш, не би ни
ти ни ја главе узнели, но бежи куд знаш, јер
он се сам 10 нас не боји, и он сам — Кара»
ђорђе — на кога по пушки својој погледи,
онај ти даље не живи, И то чујући, Узун
Мемед уплаши се, побегне срамотно у Бео-
град даијама и јави им све случивше се. Даи-
је, определивши куд ће који даимја или каба-
даија поћи да секу кнезове и поглаваре серб•
ске...

ЈОКИЋА, БУЉУБАШЕ

ви сукоб

Из гомиле коњаника одвоји се један Турчин
и полете на коњу к нама, Дошавши близу,
избаци на нас пиштољ, али смо ми за пиштољ
још били далеко.
Гаврило Ђурић из Тополе н Мило“

ван Ђурковић из Јагњила заседоше У
једну међицу, а Турчин натера коња баш ло-
ред међе, док они сложише: „Пљас! Пљас:!“,
а' коњ се поведе и паде. ;
"Гаврило припаде да му ножем одсече гла-

ву. Турчин скреса пиштољем, али му пиштољ
не упали. Турчин метну на чело пиштољ, а
Милован ножем по пиштољу, те нож прште на
два комада. Милован припаде те му оном по-

(Наставак на другој страни)
»

  

вичући ;
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ЛОСТ У СЕЋАЊУ

Сведо чанства
из ПРИЧАЊА

 

(Наставак са прве стране)

ловином одсече главу. Узе му пиштоље и ја-
ничарску пошу. Ми се сви скуписмо око. њих.
Они други Турци, коњаници, вратише се у

Београд.
Ово вече заноћисмо 'у Кумодражи. .
Карађорђе, видевши оне пиштоље у Гаври-

ла, рече му:
— Гаврило, дај ми те пиштоље, а ево ти

мојих и још два дуката прида! |
— На, рече Гаврило од онога часа,
Карађорђе извади своје пиштоље и два ду-

ката, и даде их Гаврилу одмах.
"Сутрадан, надали смо се да ће Турци изићи
да се побијемо, али њих нема, Онда ће рећи
Карађорђе:
— Браћо, Турцине смеју да изиђу. Што би

ми њих чекали, кад се нама тамо горе може
каква штета догодити, него хајдемо!

_У Сибници
Мало час помелише се |

Турци. Тројица иду на-
тред, па очекну докле
их остали „пристигну и
онда опет пођу. Ми ре-

_ космо бирову да уђе у
хан, У том се и Турци
приближише, али још
нису почели одјахивати
кад Станоје опали; и
други припуцаше. Један
Турчин паде, други побегоше натраг. Таман
они на брега а она заседа пред њих! Онисе
збунише, и скраше се под пут у једну казан-
џиницу, повезаше коње и ухватише бусије иза
каца, и хоће да се бију.
„Ми их олколисмо са свих страна, те њих 7

ухватисмо живих, а други сви изгинуше, Њи-
хове коње и сав плен поделисмо, а ново оде
ло и:ћурак, што је Кучук-Алија био послао
Сали-аги поклонисмо Карађорђу.
После овога посла, рећи: ће Карађорђе:
— Турци ће изићи из Београда на нас; они

би и онда изишли, али нису били спремни.
Зато да се ми налазимо овде око Космаја, да
их дочекамо, како не би робља одвели,
Главаш и они други главари нађоше да је

добро налазити се неко време око Космаја.
Вићентије из Кораћице рече:
— Хајдемо у Кораћицу; тамо има неколико

спахиских говеда, да покољемо и поједемо
чекајући Турке.
Дигнемс се те у Кораћицу. Вићентије посла

те лотераше деветоро говеда, те покласмо и
поделисмо, Месо испекосмо и вечерасмо.
Карађорђе, Станоје Главаш, и Прота Буко-

зички легоше у хану да спавају, а ми — који
по кућама, а који наложише ватру напољу да
преноће, Иде снег како бог хоће, Док.тек дође
човек и рече:
— Добар вечер!
— Бог ти помогао! одговорисмо ми,
— Где је Ђорђер пита он.
— У хану, слава.
— Ја сам рад да му нешто кажем, вели он.

Онда ја брже одем и викнем;
— Брато, Брато! ћ
Уста он н рече:
=— Шта је, Петре»
— Ево човека једног, који има нешто да ти

каже.
— Шта је, брате, казуј, — рече Карађорђе

одмах.
— Богме, ево Аганлије из Београда: он во-

ди до 600 Турака, а кренуо је и Посавску
кнежевину, когод оружја може носити, Вече-
рас паде на конак у Дрлупу, у Јевића кућу!
Онда прота рече:
— Другојаче, браћо, не може бити, него да

_ ударимо још ноћас па — један за све а сви
за једнога! Ако их ноћас не разбијемо, сви
ћемо пропасти. б
Он то рече — не рече, а Карађорђе викну;
— Хајд!
Брже се дигнемо сви и кренемо преко Ко-

смаја. Иде снег, милостиви боже, ока отвори-
ти не да. Хајде, хајде преко Космаја те у
Рогачу, а већ и зора. Овде старешине уђоше
у Катићеву кућу, а ми около чувамо и ту
неко наложи мало ватрице, а неко и не на-
ложи — тек сви посписмо. /

 

Опсада Београда
У оним шанчевима,

које сам напред казао,
проведу војводе целу
зиму. Уочи Васкрса оду
они кућама да проведу
празник, а Турци ушпи-
јуне, па ударе на ре-
снички шанац ноћу уочи
Васкрса и лагано се у-
краду у сами шанац.
Стражар, кад опази, по-

виче, дитне се врева и заметне бој. Чује то
Чарапић одозго из Раковице и одмах притрчи,

  

ПЈЕТРА
(ЗАБЕЛЕЖИО МИЛАН Ђ. МИЛИЋЕВИЋ)

Чарапић одмах о том јави Господару у То-
полу. 7

Господар, кад то чу, одмах викну на нас
(његове момке) те сви за њим пешке у Ре-
смик! Ту он вика, псова н резили све старе-
шине што су тако немарно чували шанац.
Ту бесмо неколико дана, докле нам од куће

не доведоше коње и донеше преобуке. После
тога нас господар крете све на Камаљ на Вра-
чару и ту се улогорисмо.
Увече се на Камаљу улогорисмо, а ујутро

рано ударише Турци свом силом на нас. Ту
је била жестока битка и три дана се настав-
љала. Ми смо били у тврду шанцу и зато,
богу хвала „нисмо више од 30—40 људи из-
губили, Турци пак своје мртве дижу и носе,
те и не знам колико је њих погинуло.

Четврти дан заповеди Господар те сва вој-
ска изиђе на Врачар, на јендек — Лауданов
шанац. Милоје Петровић Трнавац
Уулогори се с бећарима од Саве, Баром,
до под брдо.

Одатле до Докторове куле стаде
Нахија Београдска; старешине су јој
кнез Сима Марковић из Борка и
Јанко Катић из Рогаче.

Одатле Нахија Крагујевачка, а
старешине су јој кнез Марко из Ора-
шца и кнез Ђука из Јагњила.

Господар се смести баш до пута
београдског, где је сад Споменик,
Од Господара даље сместе се Васа Ча-

рапић с Грочанском Нахијом уз
Врачар јендеком. С њим је биои кнез Ви-
ћентије из Кораћице.
До Нахије Грочанске стаде Нахија

Смедеревска, коју је водио Вујица
Вулићевић.
До Смедеревске стаде Нахија Пожа-

ревачка до Екмеклука. Њом је заповедао
петар Добрњац.

Све ово би урађено онај дан и ноћ до
ујутру.

Чим се сунце роди, ударише из трада Турци
свом својом силом. Наша се војска одупре
јуначки. Пешаци су били унутра, а коњици
напољу. Био је бој не може бити жешћи, Та-
ко траја до 4 сата после подне, па онда Турци
одаше на одморак; а на одморак одемо и ми.
Ерлије су удариле изнад пиваре, ниже са-

дашње касарне, на кнез Симу и на Карађорђе-
ве људе, а изнад касарне је ударио Гуша-
нац Алија и Демо, вођ крџалија.
Ту смо људи доста изгубили, али коња мно-

го више,

Сутрадан изиђоше Турци те се опет бисмо,
После боја, они одоше у град, а ми у шанац.
После тога, цело лето до пред дубоку је-

сен, сваки други или трећи дан излазише Тур-

Устанак се шири
Овде се војска поод-

мори. Господар узе Ми-
ленка и још војске, те
одосмо У село Извор. Ту
је био неки Илија Бар-
јактаровић, трговац. С
овим се човеком разго-
вори Карађорђе о том
шта мисли Параћинска
Нахија, јер је она Па-
шалук Лесковачки а ни-

је Београдски. Илија каже:
— Ја и моји људи једва чекамо да ти до-

ђеш, па хоћемо сви с тобом!
— Е, па добро, одговори Карађорђе, ти

скупи људе, нека су готови и нека понесу
секире и мотике, јер знам да оружја немате.
— Хоћу, Господару, рече Илија.
Карађорђе се одавде врати у Иванковац, па

сву војску крете к Параћину, У путу рече
мени да одем у Извор Илији и ако је што
људи скупио, да одмах иде к Параћину. Одем.
Илија скупио око 200 људи, те сви брже оде-
мо к Параћину.

  

  

  
    

  

   

 

лико година на студијама у Паризу.

поља“, „Нове песме“.
  

 

ришна дела „Хауниљо Валкарсел“

ЈОКИЋА,

Антонио Маћадо
ОДИО се у Севиљи 1875 год. Филозофски
факултет са докторатом завршио је у
Мадриду. Био је професор француског
језика и књижевности. Провео је неко-

Тлавна су му дела збирке песама: „Самоће“,
„„Самоће, галерије и друге песме“, „Кастиљанска

_ Са својим братом Мануелом написао је позо-
(трагедија);

БУЉУБАШЕ

ци, и бисмо се сваки пут: један дан ударе на
Милоја, други дан на Екмеклук, где мисле да

ће се овајдити, ади се нимало не помогоше.

У јесен заповеди Господар те свака нахија

донесе вашине, да се удари на јуриш; а гово-
рило се да ће то бити грађа за колибе. Све
је то било готово до св. Андреје 30 новембра
1806, Но ми вашина нисмо ни носили.
Господар се је У свом савету с верним ста-

решинама договорио како ће се ударити на
Београд.

Уочи св, Андреје 29 новембра добијемо за-
повест да смо сваки у свом логору. У 10 са-
хата ноћи пођемо на варош.

Поред Саве удари Конда с бећарима.

Од Варош-капије до над савски брег кнез
Сима и Марко Катић с Београдском Нахијом.

Од Ташмајдана одовуд Чарапић, Вуле Ко-
ларац и ја (Петар Јокић). Ми смо ударили
између Стамбол-капије и Видин-капије с На-
хијом Грочанском, са Смедеревцима, Јасени-
чанима и свитом Карађорђевом,

Од Видин-капије до Дунава ишли су Вујица
и Добрњац са Смедеревском и Пожаревачком
Нахијом.

Наређено је било и заповеђено да се у 10
сахата почнемо лагано прикрадати и уска-
кати У шанац турски који је био свуд око
вароши, |
Васа Чарапић, ја и Вуле с нашим људима

дођемо ниже Стамбол-капије скоро под ша-
нац, Док се у један мах осу пушка на Сави,
па онда редом од све војске, Турци се узве-
рише, попалише на шанцу машале, па нас он-
да као на дану виде како приступамо, Почеше
нас тући картечом и пушкама, Урла се то,
боже мој, виче се, пуца пушка — небо се
пролама! Пред нама су биле неке рупчаге. Ми
смо скакали из руле у рупу теглећи све ближе
к шанцу. Чарапић је био баш уз мене исве је
измицао први. Кад год хоће у коју рупу на-
пред да скочи, он се окрене назад те викне
момцима да иду за њим. На један Мах он не
скочи него паде у једну рупу и проговори:
— Е, изеде ме пас, закон му његов!
И одиста га олово бејаше ударило у лопа-

Да4у над стражњицомпа избило на мали тр-
ух.

 

на друге крајеве
Господар већ ухватио место у виноградима

и шанац се копа. Кад му ја доведох Илијине
људе, он ми рече да их разделим старешина-
ма: ком 10 а ком 15, те да копају шанчеве,
Ја то и учиним.
Господар, мртав пао од умора, дође и седе

Код топова, Ми стојимо сви око њега. Док
он рече:

— Ала, којекуде, да је једна чаша ракије!
— Има, Господару, одговори сеиз и одмах

извади из бисага чутурицу и погачу и даде
му.

Гослодар се напи, па пружи нама редом да
се напијемо, Међутим он крижа ону погачу
и нама сваком пружа по кришчицу. Ми чуту-
рицу натежемо, али, опажајући да је у њој
мало ракије, затискујемо језиком грло, те ра-
кија и не гутамо, само да се нађе за њега.
Месец сија кроз поцепане облаке. Параћин
пак, доле испод нас, као да се запалио, Све
живо ври у њему. Пашин конак се сав светли
од многих свећа, Свирају свирале, бију бубњи
и'чини се необично весеље, |

  
„Аделфас“ (комедија), „Хуан де Мањара“ (дра-
ма), „Лола је отишла на море“ (комедија). Сва
та дела написана су у стиху.
Потресно искрене, пуне прелива и нијанса,

песме Антониа Маћада са песмама двојице дру-
тих великих Андалужана Хуан Рамона Хименеса
и Гарсије Лорке, највиши су домет савремене
штанске лирике.
Маћадо се целог свог плодног живота борио

за прогрес своје земље. Од првог дана прађанског
рата ставио се у службу мароду и остао му ве-
ран до краја. Са остацима републиканске војске
прешао је у Француску. Иако су га Франкове
радио-станице непрестано позивале да се врати,
велики песник и човек Антонио Маћадо претпо-
ставио је 5 животу и ропству. Умро је од
глади и туге ва својом Црном земљом У
концентрационом логору 16 јануара 1939 године.

 

  

 

   
  

  

  

 

   
  

  

  

 

   

АНТОНИО МАЋАДО
те ту исту ноћ одјуре Турке натраг У Београд,
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јован Поповић
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ЂОРЂЕ АНДРЕЈЕВИЋ-КУН;

ЈОВАН ПОПОВИЋ

Две године је већ прошло откако је Јован

Поповић заклопио своје уморне и изболо-
ване очи (13 фебруара 1952 г.). Као да је
јуче било кад смо се последњи пут видели,

а, опет, живот нам је и у том релативно
кратком року донео толике и „толике лро-
мене и догађаје и немилосрдно наставио да
струји својим утврђеним н неутврђеним,
предвидљивим и непредвидљивим токови-

ма. И као даје, у извесном смислу, прашина
заборава почела полагано да пада на име и
пичност Умног и доброг човека, песника и
револуционара. Покаткад само, пријатељи
се у разговору с тугом сете имена и дела
његовог, помену га у овој или оној прили-
ци, углавном кад негде нешто не иде како
треба, кад нешто треба средити, довести у
склад у овом нашем периоду прилично за-
мршених односа, прилично замршених (е-
стетских и других) схватања или, тачније,
несхватања. И то је скоро све.
Понекад сам себи кажем: „Нема те, Јова-

не“, и чини ми се да је у тој баналној ре-
ченици прилично много садржано, А поне-:
кад, опет, осетим због тога.праву грижу
савести. Јер: зар га је мало, не само за књи-
жевност (и можда најмање за књижевност),
било за животар Зар се могло, више, и да
ли је за један просечан људски живот уол-
ште могуће више, жртвовати од личног и
свог за оно што називамо заједничким и
општим2 Поново сам ових дана читао ње-
гове песме, које су ипак, ипак исповести и
о његовом животу, а онда и болно-искрено'
интонирани поговор о њима, поговор који,
још. једном, показује колико се срећа и тра-
гика додирују. Ако се на Јована. гледало
помало као на аскету, као на човека који
је револуцију и револуционарне задатке ско-
ро аскетски схватао и примао, онда у томе
треба видети само императив једног времена
у којем је живела, радила и борила се чи-
тава једна (или чак и неколико) генерација.
Али је Јован и у томе, већ и по природи
свог карактера и дубоке оданости и љубави
за ствар заједничких идеала, предњачио у
свему.
Од периода часописа „Стожер“, када је

као његов уредник свима нама, н млађима
и старијима који смо се бавили литературом
и политиком (не зна се чиме више, јер је
све тада уствари било једно), изгледао као
прави, не само симболични, стожер читаве
тадашње прогресивне интелигенције, — ота-
да па све до периода „Књижевних новина“
после рата, и све до самртне постеље, Јован ·
Поповић је био и остао фигура која зрачи
у нашој култури.
Овај нежни и тихи човек и борац, који је

своју личност увек стављао у други план,
поседовао је снажну веру. И та вера је да-
вала и његовој личности посебну боју и
светлост. Могао си је распознати међу хи-
љадама других: по честитости, упорности и
доследности, А то није било мало ни за пи-
сца ни за револуционара, Тек у том и таквом
Јединству он се као личност и потврђивао
и потврдио, заувек, т М
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Поље
Вече издшце

као мало огњиште које се гаси.
    
    

  

  

   
   

 

Горе на бреговима
остају трагови жеравице.

То сломљено дрво
покрај прашњавог тута,
мамнм сузе.
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Две гране на рањеном стаблу
ш то један црни, сасушенм ласт на

свакој,

Плачеш7 Међу златастим јабланима,
Тамо далеко, сенка. љубави чека Те. -

"> АНТОНИО МАЋАДО
(Превео Миодраг Љ. Гардић)
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ИЗЛОЖЋЕ

 

Нове тежње
српске графике

 

(Поводом југословенске
изложбе у Београду)

Југословенска графика показивала
је доскора приличну неуједначе-
ност. С једне стране има републи-
ка где се графика негује годинама,
где је она стекла и традиције и иску-
ства. То је у првом реду Словени-
ја, а потом Хрватска, Било је време-
на када су само оне и репрезенто-
вале југословенску графику. Иако је
Србија дала првог.литографа и гра-
фичара Анастаса Јовановића (1819—
1899), ипак доцније графика у Срби-
ји и Војводини није имала одлучу-
јући значај. Поједини уметници ко-_
ји се јављајуу другој половини Х1Х
века нису имали следбеника. Анастас
Јовановић, Адам Стефановић, Љубо-
мир Ивановић деловали су мање ви-
ше као усамљена појава свога доба.
Тек у новије време Михајло Петров
је могао да формира једну групу
младих графичара, један круг који је
почео да се проширује, да се афир-
мира из године у годину тако да срп-
ски графичари сада могу да стану
поред словеначких и хрватских, иза
којих стоје велика искуства и пло-
дан рад. У томе смислу ова изложба
претставља за нас корак унапред,

Посматрана као целина графичка
изложба одликује се разноврсношћу
у више праваца. На њој су заступље-
на веома различита схватањаи то јој
даје нарочиту привлачност и драж,
Али њена разноликост потенцирана
је још ми извесним националним 0-
собинама које одвајају графичаре
једне републике од других, Док
код Словенаца преовлађују  наро-
чита графичка схватања, код Срба
је карактеристично извесно сликар-
ско расположење, извесна пројекци=
ја сликарских интересовања уопште
на домен графике. „Хрвати стоје на
средини између ова два схватања,
Ова обележја као какав лајтмотив
провлаче се кроз поједине индиви-
дуалности, сврставајући их у једну
заједничку групу. Разноврсност тра-
жења, који се крећу од реализма до
надреализма и апстрактног става,
чине ову изложбу посебно занимљи=
вом, много живљом него што је то
случај са сликарским изложбама где
често једна снажна уметничка лич-
ност зрачи у:ширини и намеће се
младим сликарима такорећи проти»
ву њихове воље. Сличне појаве не-
ма на овој изложби. Код Срба,
млађи су баш ти који се упуштају
у смеле авантуре које често урађују
лепим плодовима. Исти случај је и

код словеначких и хрватских гра-
фичара. Иако су међу њима засту-“
пљене ауторитативне личности Божи“
дара Јакца, Тона Краља, Михе Ма-
леша, П. Гавронића, В. Свећњака и-
пак (млађи графичари траже нове
путеве и остварују нове резултате,

Можемо да будемо задовољни
што је ова грана, тако важна за по-
пуларисање уметности уопште, код
нас добила такав полет и обим.
Графичка изложба дошла је у прави
час да у овом тренутку изврши смо-
тру досадашњег рада и досадашњих

резултата, Не само да су они задо-
вољавајући, него они и много обе-

ћавају, нарочито што се тиче српске

графике, Њен развој, посматран у

оквиру ове изложбе, као целина, по-

казује нагле скокове. Носиоци ове

тежње су бивши ученици, Михајла

Петрова, Александар Јовановић, Бо-

шко Карановић, Божидар Продано-

вић, Младен Србиновић, Драгослав
Стојановић-Сип и Стојан Ћелић,

Сваки од њих развио се у другом

правцу. Јовановић је заинтересован
за графичка решења форме, Кара-

новић је склон извесној сликарској
декоративности, Продановић је доне-
кле груб у контрастима црног и бе-

лог, Србиновић је најизразитији

претставник оних сликарских скло-

ности које изврсно удружује са фор-

момо у срећну синтезу „св. Влахо

у Дубровнику“, „Балкон ), Стојано-

вић-Сип тражи могућности у изве-

сним пикасовским фазама док је Ће-

лић љубитељ експресивне и нервоз-

не линеарности, -која у литографији
„Корен“ достиже свој највиши из-
раз. Радови Мих. Петрова одликују

се интересовањем за конструктивну

суштину ствари, али он исто тако и-

ма осећања и за живописност дета-

ља („Из ужичког краса"). Лазар Ву-

јаклија уноси у своје литографије
једну свежу и темпераментну ноту,

По страни од ове групе стоји п.,

Бабић, аутор суптилних бакрорезаУ
којима доминира склоност ка линији,

Миливоје Николајевић је, такође,
сав у једном стенографском лиризму

који има осећајност.
Обимно дело словеначких и хрват-

ских графичара захтева детаљнији

приказ.

ПАВЛЕ ВАСИЋ

   

евојчица на трапезу
(9 До ЛЕО М

|

А о

а истој ниској клупи без наслона, у ше-
стом реду, нагнути обојица према ареви,
пратили смо, истим покретима главе,

сваку тачку програма. Лево — десно; горе —
доле. Дрхтала су нам и колена на исти начин,
и зуби су и њему и мени гризли усне, Нисмо
знали ни шта ћемо с рукама — он, мој најмла-
ђи стриц, са својим кратким, тврдим шапама

прекривеним риђим пегама и маљама, ја, са
своја два бела уска чуна, на чијим крајевима
нису мировала извијена весла, Али, оно што
смо те недеље после подне видели у циркусу
— није било исто, Још мање смо исто осећали.
Пливао сам у узбудљивим утисцима тајанстве-
ног. У загонетним збивањима, дубоким као сан.
Цвеће, зечеви и голубови рађали су се безбол-
но из цилиндра и рукава; један пони је пушио
томпус на табурету, један човек спавао на вр-
ховима ножева. Двојица у жутом укротила су
туце лопти, тројица у црном гутали живу ва-
тру. Изванредно! Невероватно! Али она — бле-
долика, провидна девојчица на трапезу! Ма-
гично! Била је отприлике мојих година. Узди-
сала је доле на песку круга као да је нешто
боли, а ништа је није болело. Ставила је затим
ногу У замкукао на папучицу воза који одлази
у срећу. Два човека у црвеним фраковима са
златним дугметима и лампазима повукла су ко-
нопац. И она је одлетела у празан простор. Као
комета у свом затегнутом трикоу од шљокица
боје рубина, у коме су дрхтале две половине
лимуна њених четрнаестогодишњих груди. По-
јавила се под самим сводом шатора, осветљена,
прозрачна, насмејана. Голе руке одлетеле су
јој од тела. Волела је очигледно овај живот
горе на трапезу, и одмах сам одбацио помисао
да је она жртва једне тиранске навике. Уоста-
лом, људи који су је доле рањавали били су
сад дубоко под њом, ситни, јадни, обузети стра-
хом у очекивању да раскине односе који вла-
дају у простору, И она је то учинила. Лако,
безазлено, са осмехом на уснама, бледим испод
кармина, и својим топлим, памучним зглобови-
ма из којих је текла мелодија тишине. Зашто
не остане стално горе Зашто свој живот не
удеси тако да може да живи на трапезу» И да-
њу и ноћу, Неколико дана, Горе да спава, да
једе, да пије малину кроз сламчицу... Све док
циркус гостује у нашој вароши. На тој висини
није ни непријатно ни нездраво, Ујутру и увече
сунце прелива куполу шатора липовим медом,
Могло би се чак рећи да је горе врло лепо,
Ноћу нарочито, После вечерње претставе, кад
се испразне клупе и погасе светлости. Могла би
малим седефастим перорезом да прдреже плат-
но, да направи рупу и протури главу, Наћи ће
се међу звездама и сама звездана. Био сам
заљубљен у њу. Била је мојих година и дечач-
ки витка у свомтрикоу бојерубина. Будан,
сањао сам да скидам ципеле, да стављам ногу
у замку, да ме враголасто вуку конопцем дво-
јица у црреним фраковима (један је био њен

УГО чекано, прољеће
је, коначно, на једви- |
те јаде дошло и до.
нашег интерната. Сти-

зало, је, извиривало и пробијало се све некуд

околишно и стрампутицом; иза ограде заблиста

се трешња, озелене раките уз нељубазну брзу

Уну, иза интернатске дрварнице набујају бокори

коприве, А Кад се већу сусједном дворишту

забијеле босе ноге Зоре Кутић, најљепше дје-

војке на свијету, онда већ сваки ђак, с уздахом,

помисли у себи: и

— Прољеће! |

Е, већ му је и било вријеме да до нас дође.

Назимили смо се до посљедње кошчице, доде-
рали обућу, огуглали на касарнску неудобност
интернатских просторија и до грла сенасркали

и намирисали робијашке „зупе“. Сад ће кроз

који дан ускршње ферије, незамјенљив и сре-

ћан предах од свега овога. Видјећемо се са

својима, најурити у слободи, а изнад свега:

најешћемо се и напити свега и свачега, чини

нам се, чак и онога чега код наше куће никад
није било.

Оно јутро кад крећемо кући изузетно је бли-

ставо и мило и зачас нам напуни главу најлу-

ђим стварима, Неко цичи, неко штекће, двојица

се рву, један се блажено смјешка сједећи на

коферу, док Баја „Бајазит“, најстарији међу

нама, дубоко нагнут над празну купусну кацу,
изваљану у двориште, неуморно буче:

— Бихаћ, Покој, Острожачки Мост, Грмуша,

Босанска Купа, петнаест минута,

КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ # ЧЕТВРТАК, 11 ФЕБРУАР.1988 ,

 

Бранко Ћопић
 

•
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отац), да се спуштам крај ње на трапез, (три-
љубљујем свој образ уз њен, и својим извије-
ним, лукавим џалцем прелазим преко прве боре
на њеном дечјем челу. Украшћу сутра бели
свилени сунцобран од маме и поклонићу јој. Да
не изгуби равнотежу кад је пољубим...
И не само ја, Цела варош је била -узбуђена

циркусом „Ренцом“ који је пре неке ноћи сти-

гао испрека, разапео ша- !
торе, сместио своја гло-
мазна кола са сумњивим
црвеним завесицама на
мистериозним прозорима ми распоредио гвозде-
не кавезе на празном плацу Ташмајдана. У пу-
стој ноћи, Приметиле су га тек пиљарице пред

зору. Цела варош хтела је да изрази бујицу
слика која је тих дана куљала у главама и ср-
цима, Пдтос живота претстављања. На 'ллаце-
вима дрвара, у похабаном паркићу око градског
клозета на Славији, на пространим, посним по-
љанама крај Дунава, између пробушених лаво-
ра, изношених цокула, остатака од цицаних
рекли и кишом испраних говеђих цеваница, а
исто тако и под кестеновима и липама дуж кри-
вих сокака између Три'кључа и Станице, деца
су изводила невиђене грифове. Скакало се с ви-
сина с којих се дотле нико није усуђивао да
скочи; стајали су једни другима на раменима и
главама; изводио салто мортале с тараба и зи-
дова недовршених зграда; висило на једној ру-
ци на гвозденим шипкама истурених фирми.
Имитирајући клаунове, и многи одрасли су јед-
ни другима палили вруће шамаре. У трговачким
ин занатским породицама, где је било младих
девојака, удвостручила се опрезност. „Кад пад-
не мрак, ако те спазе саму на улици набиће ти
џак на главу да се не чује кад. вичеш; однеће
те после у она плава кола, подрезаће и офарба-
ће ти косу, убогаљиће те, несрећнице! — ни ро-
ђена мајка те неће познати.“ Па ипак су лепе
шипарице ујутру. покушавале да се очешљају
као трапезисткиња Лили. У платненим ноћним
кошуљама, на којима би откопчале само горње
дугме, шириле су руке пред огледалом, изго-
варајући „Уоџша“ као она после најтеже тачке.
Само су на неваљале малишане у вешкорпама
и на пиротским ћилимовима застрашивања има-
ла пуно дејство; престајали су да се деру кад
би им бабе запретиле лавом из циркуса, подра-
жавајући рикање које се разлегало Теразијама,
Палилулом и Дорћолом сваке ноћи, а нарочито
пред кишу, Но, варош је била на рубу ланике
тек онда кад се пронела вест да ће два цир-
куска слона, Јумба и Тетка Дара (толико их је
свега било), полити сву воду из Саве и Ду-
нава. Пуниле су се канте, корита и бачве за
сваки случај, а у богатијим домовима куповале
резервне. флаше Аранђеловачке киселе воде.
А он, мој најмлађи стриц> Он је био застао

негде на путу између слободног, детињастог
гледања на стварност и оног које би се могло
назвати сложеним и разумним. Колена су му,
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Чак је и наш воз тога јутра некако распо-
мамљен, па звижди и гдје треба и гдје не тре-

ба, весело јури као никад.

— Вози, гара, што возила ниси! ,

Мене и Ратка, мог брата од ујака, на станици

већ чека с колима Милан Микић, ујаков кочи-

јаш, То је прво познато лице из нашег краја,

наш најмилији друг и пријатељ, створење из

кога дише сва топлина и љепота незаборавног
завичаја. Пресрећни, не скидамо очију с њега;
он је гаранција да негдје иза брда заиста о-

стоји родно село с нашим кућама, родбином,

добро знаним двориштем И тајновитим оста-
вама по сумрачним таванима споредних зграда.
= Милане, шта ради Лазо Шаин>

— Сјели.
— А ЂурицаРо:

дић> “
' — Сједи.

тај код њега „сједи“,
али шта то мари, ми га ипак видимо читавог:
и како иде, и како држи лулу,; И како јури дје-
чурлију ин како пјева. :
Незаборавни, драги Микић! Касније, у жи-

воту, никад се није појавио још један тако мно

и вољен човјек. И нико више на свијету није

умио тако да кочијаши; са сваким пуцњем би-
ча ближа је кућа, родитељи, пуна софра им мла-

ђа браћа исестре који стидљиво вире из ћо-
шкова. 45
Најзад се, ево, показује родно село, познати

људи: искрену из празнине, из ништавила, као
да су поново створени и убачени на овај. сви-
јет. Како је то красно што заиста постоји све
ово о чему смо данима маштали у нашем ин-
тернату и често сумњали није ли све то ишче-

зло без трага и остало само у сјећању као
неизљечива рана. -
Кад стигнемо кући, никако нам не иде у главу

што се то наши толико чуде како смо запу-
шштени, неошишани и подерани. Како! Зар на
свијету има срећнијих створења од нас, зар је
иком овако добро2!
Дани одмора неумољиво брзо шибају покрај

гајева са сврачијим гнијездима, трепте и ра-
стурају се над вировима по којима плута моја
удица, чиле у незамјенљивом плаветнилу род-
нога неба. Тек сам се мало размрдао, а већ ме
с прага опомиње брижан глас;

  

За кога год упитамо,

Александар Вучо

 

   
истина, подрхтавала, кр-

шио је руке, летеле су

му очи као за тениском
лоптом, али Као да“

ништа тајанствено, па ни необично није открио

у читавом програму, Приметио сам ту пустош У
њему још пре прве паузе, кад сам у свом спон-

таном одушевљењу потражио савезника и по-

гледао његов профил. Усне су му се мицале:

изговарао је за себе, но довољно гласно да сам
могао да чујем: Голуб... Зец... Мали коњ...

Изненађен, задивљен, ваљда, што ове животи-

ње, које је био навикао да види на крову, У

шуми, или ко зна на ком македонском панађуру,
види овде, на песку осветљеног циркуског кру-

га, у присуству толиких људи, где су их ови

циркуски шерети у црвеним оделима довели

да их покажу за два чаршиска гроша од главе,

а он је, ето, довољно бистар, лроницљив и па-

метан да погоди њихова имена. а
Али, највећу увреду мом поетском доживља-

ју и оној готово магнетској привлачности коју
су тајанствене ствари имале за мене, нанео је
у другом делу програма, у тренутку када су,
У мртвој тишини, маљице добоша дале знак да

срца треба да се зауставе. Сва су лица у том
часу била водоравна, јер горе, под самим сво-
дом, Лили се спремала да победи земљину те-
жу. Седела је прво с прекрштеним стопалима
и љуљала се споро. Затим, неочекивано али
овлаш, склизнула је низ трапез и висила целом
дужином неколико секунди над амбисом, Рас-
клопила се одједном као цвет и заменила руке
ногама. И онда, полако, обазриво, али без на-
пора, ослободила је једну ногу. Њено лице,
окренуто сада према стотини отворених уста,
једва је било нешто руменије него обично, До-
бош је умукнуо, а када се поново чуо, она је
већ седела на трапезу, насмејана, прозрачна,
Шакама које су доле 'лљескале, шубарама и
шеширима који су летели у ваздух, и свим ТИМ
гласовима муклим као подокеанска олуја ра-
ширила је руке и изговорила детињим гласом;
„УоЏа!“, Прекрстила је после опет стопала и
наставила своје споро љуљање. Ухватио сам
свог најмлађег стрица за рукав, вукао га, уда-

рао коленом његову бутину, газио његове прсте
на ногама. Он је окренуо према мени своје ру-
жичасте очи у којима сам прочитао два знака
питања. Показао сам му да хоћу да га саслу-
"шам, и дн ме је запитао: „Мушко“ Хи је — жен-
ско ли је2“. И то, је била једина тајна која га
је мучила.

(из необјављеног романа Распуст
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— Бране, душо, спремај се. Иза ручка пола-
зе ујакова кола.

Којекако су ме опремили, искрпили и дотје-

рали за школу, једино с ципелама никако не
иде. Толико су подеране, да је узалудна било

каква оправка.

— Нема друге, душо, него тркни на Цркви-

ну, до сестре, па узми њезине опанке — напо-
миње ми мајка,
Сестра ми је млађа двије године од мене,

Њој су јесенас купили простране опанке да
преко зиме може обути двоје вунене чарапе,

Она зими слабо куд иде, а иначе добро чува

обућу, па су јој опанци и сад читави,

На брду Црквини, одакле недалеко луца ви
дик, сестра сједи код оваца ми плете, Угледала
ме је још издалека; па ми се диже усусрет ин
смјешка (се.

— Мене мама послала по твоје опанке, данас
пдем — кажем јој кратко и пословно.

Дјевојчица ме погледа тужно, трепне и ћутке

стане да се изува. Онда ми пружа опанке и
скоро весело каже: њи
— Ајде да видим како ти стоје.
Пробам опанке, прођем у њима три-четири

корака и неповјерљиво питам:
— Је ли ти жао» '

— Их, па ти си мој брат -— одвраћа она ве-
дро и задовољно. — Кад се ишколујеш, ја ћу
доћи код тебе, па ћеш ме водати по читавом
граду и купићеш ми ципеле, Је ли де да хо-
ћеш
— Хоћу! — кажем јој, а при томе мислим

на зоологију, теорију пјевања, физику и друге

невоље. Ех, да ова сирота чобаница зна шта
то,значи ишколовати се. Да само види профе-
сора Вујата! Никако не вјерујем да се из свега
тога могу излећи једне честите ципеле.

Остављам јој у замјену своје страшне ци+
пеле, Она ме испраћа с оном утврђеном напо-
меном коју је чула од старијих:

— Пиши нам отуда.
Кад сам се посљедњи пут окренуо, она је још

увијек стајала и гледала за мном. Чини се, као
да јејош једном провјеравала како ми стоје
њезини опанци.

= (Наставак на шестој страни — 1 стубац)
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БЕЗ ЗАБОРАВА

Жива реч
· Томаса

  
– ОМАС Вулф је један од о-

них писаца који оптужују
модерну цивилизацију, али
који верују да се кроз спо-
собност духа да добродо-

шшлицом поздрави нова животна и-
скуства отварају нови светлији хори-
зонти. Поједини критичари, правећи
претпоставке о даљем развоју ње-
гове каријере, (да га рана смрт није
претекла), тврде да би се Вулф раз-
вио У изразито левичарског писца.
Међутим, Вулфа као писца није

лако класирати. Он је подједнако ро-
мантични реалиста у стилу Вашинг-
тона: Ирвинга, симболиста који трага
за Апсолутним као лисац „Мо-
би Дика“, (Мелвилова дела често
пореде са: Вулфовим) и поклоник
идеалистичке Витманове филозофије
који ће се под утицајем Драјзеровог
натурализма определитиза један свој
пут у америчкој књижевности и 0-'
стити до краја свој.
Ретки су писци у стању да поред

толиког апсорбовања својом сопстве-~
ном личношћу имају толико срца за
друге као Вулф. Несрећне породичне
прилике нису створиле мизантропа
од њега. Вулф се развио у хумани-
сту изразито прогресивног правца.
Још од детињства борио се против
утицаја мајке којој су материјалне
вредности биле идеал. У једном пи~
осму мајци он горко оптужује ту ка-
рактеристичну црту Југа; „Новац је
у нашој породици био смртни отров
— због њега сте изгубили мир, а на
крају и сам новац; онје био тај који
је ширио сумњу, љубомору и лаж
између брата и сестре.“ Борио се,
исто тако, и против апстрактних
идеала свога оца који ни у оним
најранијим данима није за Вулфа био
прави отац, и због кога је толико
пропатио у животу.

У таквом осакаћеном детињству
његова егоцентричност била је само
глас побуне против непријатеља који
је „имао многе облике и многа ли-
ма“, био и та егоцентричност и он
сам, На ушћу свога живота успео је
ла бар делимично, ако, не потпуно,·

сагледа предрасуде које је посисао
у детињству, угуши комплексе про-
винцијалца, да се ослободи фобија,
оптерећења Севера и Југа, илузија
Љубави и славе, и да постане соци-
Јално свестан и одговоран писац сво-
га времена,
Као да је у себи носио једну лрео-

сетљиву антену примао је све ути-
ске у себе, упијао их сваком пором.
Бујица тих утисака одликовала се
интензитетом и емоционалношћу ре-
акција. Вулф ту потсећа, и невољно,
на речи Дикенсове чији је уметнич-
ки принцип био буђење тих емоција
код читалаца. Често су и његови ка-
рактери маркирани гестом, неком ре-
чју или изразом, мада умереније и
убедљивије од Дикенсових ликова.
Вулф је имао дар“стварања каракте-
ра од крви и меса, различитих и но-
вих. У његовим романима обухваћен
је толики свет и тако многобројан и
жив да се не може пописати, Једино
опште за његове личности то су о-
громни животни апетити од којих
пати и сам писац, апетити који пот-
сећају на Раблеовог јунака, или Сви-
фтову земљу Бробдингнаг. И Вулф
је такође имао развијену сатиричну
жицу, која је најјаче изражена у по-
следњем роману, где је писац сати
ричар америчког друштва и његових
негативних појава.
Живот је фасцинирао Вулфа и оте-

жавао му да буде објективан. Па
ипак, он је дао најулечатљивију сли-
ку америчког живота из година кри-
зе, „Америка и Американци његовог
времена су у његовом делу, Он није,

4

ГЕ ГОВОРЕ

ПОВОДОМ ПРЕВОДА ВУЛФОВОГ РОМАНА „ПОГЛЕДАЈ КА ДОМУ СВОМЕ, АНЂЕЛЕ,“

, ИЗНЕНАДА, потсећате се како тра-
гична светлост вечери пада чак и на
ту огромну и рујаву џунглу овога
света која је позната под именом
Бруклин и на лица свих људи мртвих

очију и пути као сивкасти лој; и на то како се
чак и у Бруклину они нагињу увече на прозор-
ске прагове у тој тужној пригушеној светлости.
И сећате се како сте једне вечери лежали на
"постељи у вашем хладном подруму у Бруклину
и ослушкивали вечерње шумове и песме птица
које су замирале у вашем дрвету; и сећате се
како су се два прозора широм отворила нови
зачули два гласа — глас неке жене и глас не-
ког човека — који су започели разговор у тој
мекој трагичној светлости. И сећање на њихове
речи поново вам се враћа, као рефрен неке ста-
"ре песме која вас прогони — онако како сте је
чули и изгубили у Бруклину.·

„Ви сте сигурно били на путу“, рече први
глас у тој тужној светлости.

»Да, била сам на путу. Тек што сам се вра-
тила“, одговори други глас.

„Заиста2 Баш то сам и помислио“, рече први
глас, „Тако сам и мислио да сте мора бити от-
путовали,“

„Да, била сам на одмору. Малочас сам се
вратила.“

„Ох, истинар Тако сам и мислио. Баш јуче
сам помислио како вас већ дуже времена ни-
сам видео. Верујем да је она отлутовала'; тако
сам у себи говорио.“

А онда, неколико тренутака владала је ти-
шина — сем песме птица, гласова на улици,
пригушених звукова и повика и прекинутих до-
зивања, и нечег притајеног у тој вечери, да-
леког, огромног, нечег што је испуњавало ва-
здух пригушеним жагором.

»„Е па, шта има ново откако сам отишла>»“
настави глас у тишини, у тој мекој танушној

Немаврата
(Одломак)

трагичној светлости. „Да ли се нешто десило
откако сам отпутовала»“ Ј

„Не! Ништа се није десило“, одговори други
глас, „Све је исто као и обично — ви знате»“
ово је речено с великим устезањем које је при-
зивало интуицију. да притекне у помоћ штуром
напору речи које не могу све да изразе.

„Да, знам“, одговори други глас с мирном
резигнацијом — а тада завлада тишина у Бру“
клину,

„Мислим да је отац Гроган умро откако сте
ви отпутовали“, настави онај први глас.

„Ох, је ли2“ одговори други глас мирно и
уз једва приметно интересовање.

„Да,“

И, за тренутак у коме је било неког очеки-
вања, завлада тишина.
„Е па, то је штета, зар нер“ рече тада мирин

глас уз призвук једва осетног жаљења.

„Јесте. Умро је у суботу. Када се вратио
кући у летак увече, осећао се сасвим добро.“

»„Ох, је ли “могућер“
„Тако је.“

За тренутак гласови су се ућутали и остали
тако у тој снажној тишини, ј
„Е па, жалосно је то, зар нер“

„Да. Нашли су га тек сутрадан у десет часо-
ва, Када су дошли да га потраже нашли су га
како лежи на поду у купатилу.“

„Ох, одиста»“ –
„Да. Нашли су га мртвог“, рече први глас.

А онда, још једном, за тренутак гласови за-
стадоше у ћутању које настаде.

„Ех, то је заиста жалосно... Мислим да сам
била на путу када се то десило.“

„Да. Мора да сте били на путу,“
„Јесте, мислим да је тако. Сигурно сам била

на путу. Иначе бих то чула. Нисам била овде.“
„Е па, онда довиђења, мала моја... Видеће-

мо се ускоро.“ . ·
„Е па, довиђења!“
Један прозор се затворио и завладала је ти-

шина; вече и далеки звуци и искидани повици
у Бруклину, у Бруклину, у тој безобличној и
рујавој пустињи безбројно многих живота,
А сада, црвенкаста светлост брзо бледи са

старих црвених цигала кућа које имају боју
рђе; чују се гласови и однекуда музика, а ми
ту лежимо, слепи атоми у дубини наших под-
рума, сиви безгласни атоми у овом људском
мравињаку земаљске пустоши и наша слава се
губи, наша имена заборављају, наше снаге од-
роњавају као поткопана земља док лежимо ов-
де увече и река протиче... и мрачно време
кида нам утробу хранећи се њоме као лтице
лешинари; а ми знамо да смо изгубљени и не
можемо ни да се макнемо.,. а тамо су бродови,
тамо су бродови!... и, боже, сви ми умиремо
у тами!,.. а ви би требало да нисте ту... а ви
би требало да сте на путу...
И ово је један тренутак мрачног времена, и

ово је једно од чудних мрачних лица Времена
које има милион видова. =,

ревела В, И)

  

као . Витман, славио Америку; он је
покушао да је опише, асимилује, да
она постане. ехо у њему“, каже. А,
Казин. ~

Вулф је ретко тачно и верно писао
о животу великога града, о животу
људи у тој „претрпаној празнини“,
коју ствара бука, врева атмосфере,
у вечитом кретању, У трци за време-
ном, У кошници у којој су толики!
људи трагично сами, скучени у ку-~,
ћама за издавање, уморни од тврде
арабеске твожђа и бетона, сивога
асфалта, притиснути зидовима, жељ-
ни зеленога даха, жељни и гладни
усред изобиља. Описи су му снажни
и импресивни, готово чудесни у сво-
јој поражавајућој тачности до тан-
чина, или лирски, поетском имагина-

цијом изаткане благе и топле речи,
или музички интерпретирана распе-

„ вана рапсодија. Сви ти нагомилани
утисци прикулљеног искуства јурну“
ли би као поплава када се дигне бра-
на са језера или разбесни олуја, тако
да Вулф није могао да их задржи.
„Изгледало ми је да носим у себи
огромни црни облак који се надима
и стално расте,.. са неком ураган-
ском жестином која се више не мо-
же дуже обуздати...“, признаје
Вулф. Он често није ни био свестан
када је и како створио једно дело,
јер каже: „То је било нешто што ме
је шчепало и држало у власти и пре
но што сам се ослободио — тојест,
пре но што сам коначно избио на
површину са првим довршеним де
лом — чинило ми се да ме је та
снага уништила, То је изгледало тач-
но као да се онај велики црни олуј-
ни облак изненада отворио и усред
севања муња излио из својих дуби-
на бујицу несавладиве поплаве, Овом
поплавом све је било збрисано и
понето као великом реком, И ја сам
сам био њом понет.“

"И све је то Вулф желео да изрази
својим речима. Реч је симбол који
се јавља у свим његовим делима уз
слику оца и брата. Речје стра-
дање да се дође до израза. Вулф
гомила речи, уместо ·једне просте,
просипа десет комнликованих, тражи
и кује нове. Речима су. лретрпани,
загушени и његови романи и припо-
ветке. Та борба за реч, каже Вулф,
то је мучење... „да некако нађем
реч. Увидео сам да'морам да нађем
за себе језик да изразим оно што
сам знао, али нисам 'могао да ка-
жем“. Зато у писму Фицџералду он
каже. „Ти си знао шта то значи ра-
дити и крваво се знојити и знаш ка-
ко је то покушати да се напише јед-
на жива реч, или створи једна жива
личност“,

Међутим, Вулф често не може да
натера речи на послушност, Приде-
ви код њега нису обични придеви

већ сами суперлативи, хиперболиса-
ни смисао речи. Они и дају тај гро-
зничави пулс појединим Булфовим
задиханим сценама,
Најчешћа замерка коју овом писцу

стављају на терет то је слаба ком-
позиција и те непрекидне катаракте
речи. На њега се не могу применити
познате речи Томаса Мана да је из-
вор литературе „мистериозно спаја-
ње у коме патња и осећање форме
(Бејдел џипа Коттеђ), постају јед:
но.
Данас Вулф има оцену коју њего-

ва вредност заслужује м, ако га не

у групи најеминентнијих
претставника америчке литературе,
онда га стављају испред тих писаца.
Од европских књижевника и кри-
тичара Морнс Коендро сматра да
снага. Томаса Вулфа лежи у његовој
поезији драмског карактера, а Андре
Беј, у свом закључку о овом Аме-
риканцу, каже: „Огромно много ху-
маности укључено је у Вулфова де-
ла, Упркос наших традиција, захте~
ва у погледу форме, препрека које
нас паралишу, нашег дара расуђива-
ња, треба прихватити дело Томаса
Вулфа јер оно поседује вибрације
самога живота и више но ма које
друго открива истину о америчкој
реалности,“

Поједини критичари, истина, заме-

цитирају У

трају да Вулфове мисли остају бледе
"због" непотребног широког развија“
ња једне идеје, други да догађаји
код њега немају довољно рељефа
или да немају полутонова и да је
цела композиција сувише бучна. Из-
ражавајући се најповољније о Вулфу
и истичући моћ и тачност његове
књижевне критике о Чехову, драм-
ској уметности и Достојевском, (с
којим Вулф има сличности), Пјер
Броден је дао сумарну оцену о овом
великом писцу с оне стране океана;
„Томас Вулф је мислио о проблеми-
ма Америке свога времена и дао је
најаутентичније сведочанство о упу-
тарњим сукобима једног оданог А-
мериканца који је кроз индивидуа-
лизам, захваћен неком врстом „тај
аи зјесје“, стигао после мучног тра-
жења и трагања до Истине, до
једне социјалне концелције о Све-
ту и. до великог разумевања за
патње човечанства,“

А данас, двадесетак година после
објављивања прве књиге, на Вулфа
и. његова дела могу се оправдано
применити Прустове речи о Бетове-
новим квартетима; „Једно уметничко
дело сазрева временом, чинећи да
сазревају његови поштоваоци и са-
зревајући кроз њих.“

· ВЕРА ИЛИЋ

ња

 
ТЛИХА-СЕЛАН вИЛКО:

ДЕВОЈЧИЦА (линорез)

.

Два превода
једне

М. ПАНИЋ-СУРЕП
ВА наша позната преводиоца
превела су, сваки посебно,
једну славну поему — М.
М. Џешић и Ст, Винавер

Дванаесторицу А. Блока., Први прево-
дилац ужива глас одличног познавао-
ца руске поезије, други изврсног знал-
ца српског језика. Поред тога, обоји-
ца одавно преводе с руског, а Вина-
вер и с неколико других језика. Сви

 

оти подаци као да нам унапред сведоче
"за успех последњег значајног поду-
хвата, Међутим, ни Нопоковим (Пешић)
ни Просветиним (Винавер) преводом
„Дванаесторице“ не можемо бити за-
довољни, У овим интерпретацијама, по
моме мишљењу, велики песник је из-
неверен и у духу и у речи. Проме-
њене су поетске фигуре, ритам, па и
смисао мнотих места, што значи да
је поеми као целини одузет онај ква-
литет који је уздиже на једно од нај-
виших "места руске поезије, па и
светске поезије о револуцији. У срп-
ским преводима ЕБлокова „Дванаесто-
рица“ изгубила су мајвећи део оног
чара и магнетизма који су ову поему
Уносили заувек у душу читаоца. Оста-
ла. је неповређена само пуста фабула,
која — авај! — с поезијом тако ретко
присно другује.
Пређимо на примере.
Прва строфа 'оригинала гласи:

Чернеши вечер.
Белми снег.
Ветер, ветер!

На нотах не стоит человек.
Ветер, ветер —

На всем Божем свете!

Како то преводе Пешић и Винаверт

Пешић;
Црно вече.
Бео снег. ,
Ветри јече!

Није сад човек ту, као стег,
Ветри јече — у

Сав свет јека сече!

А Винавер:

Црно вече
Бели снег,
Ветри јече!

Ветар руши где ко крочи
Ко ће с ветром да се бочи.

Ветри у лету
на целом божјем свету!

Дакле: И код једног и код другог
ветри јече (а они, тј. он, заиста не је-
че, код Блока чак бесни моћан, силан),
Код Пешића човек није као стег —
чиме се уноси један сасвим конкретан
и крут објекат каквог код Блока нема,
а код Винавера и сасвим банална
фраза „ко ће с ветром да се бочи“
каква се једва може употребити у
импровизацијама за децу. То је не-
озбиљно, Код обојице су пак ветри,
а не ветар, чиме се мења унутрашњи
смисао оригинала, јер код Блока нису
макар какви и макар који ветрови,
већ ветар симбол револуције и пре-
врата. О музици и ономатопејском са-
звучју просудиће сами читаоци.
Узмимо трећу строфу (ма да ни дру-

та није сасвим добра):

От здаши к зданно
Протлнут канат,
На канате — плакат:

Вел власт Учредителљному Собранно!“

пешић:

А од здања ка здању
Везали клатно.
И на клатну — платно:

»Делокупна власт Уставотворном
Собрању!“

 

Бинавер:
Од здања ка здању
Обесили жицу
А на жицу реченицу:

Сва власт „Уставотворном Собрању!“

поеме

 

АЛЕКСАНДАР БЛОК НА ОДРУ

Овде коментар једва да је потребан,

Констатујемо да не може бити речи о

клатну (то је, брате, шеталица!), ни

о реченици на жици (на којој,

шее, понеко може и играти, али не

Блок), а најмање обешеној. Зар треба

бити изузетно добар зналац језика па

знати да је обешено увек у верти-

калном положају, а реч је о хори-

зонталном! Како се тек може обе»

сити реченица Како пак заменити

појам плаката реченицомт Заиста, у

овој строфи од Блока ничег не оста!

Винавер је мајстор банализирања.

Тешкоћа коју нам намеће руска ћи-

рилица ' спречава нас да даље цитира-

мо, из чега би се виделе све апсурд-
ности Ст. Винавера које Блоковој по-

еми одузимају најосновније вредности

и спуштају је на ниво бећарца. Ви+

навер у основном греши. Он руски
товорни, улични језик, који употре-
бљава Блок, замењује“ нашим, одно-

сно његовим, шатровачким. Међутим,

то нису еквиваленти. Код Блока је та

фраза звонка, лапидарна, карактерна,
рафинирана, — код Винавера сирова,
вулгарна, проширена до развучено-
сти; од шест стихова Винавер зна да
направи једанаест, од којих је сваки
други Винаверова измишљотина (У-
пућујем на место: „А Вањка ес Каћ-
ком,,.“),

Пешићев превод је вернији ориги+
налу и по форми и по речнику. Мана
му је та што додаје појмове, најче-
шће слика ради, И баш та намера,
да „Дванаесторицу“ преведе у ориги-
напном метру и са сликовима, упро+
пастила је овај значајан потхват.
Познате су ми све тешкоће које ис+

крсавају при оваквом послу. И дале-
ко сам од тога да потценим им омало-
важим туђи напор, поготову кад је У
другим приликама уродио веома до-
брим резултатима. Ови преводи даће
извесне претставе Блокове поеме, али
ту неће бити оних квалитета који „Два-
маесторицу“ чине славном и заиста
великом песмом револуције, — то мо-
рамо истаћи Блока ради и наших чи-
талаца ради који не познају оригинал.
Овде би се могло поставити и пита-
ње: Како преводити особито тешке
поетске текстове7 Без слижрза, само
ритмички, прозом, буквалним превође-
њем...7 Начина има више. У сваком
случају само не мировати. Покушава+
ти, и покушавати! Један ће дати нај-боље што се може. Ова два преводато нису дала.

ЕЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ ЧЕТВРТАК, 11 ФЕБРУАР 1954

доду“.
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ГОВОРЕ

' („ЧОВЕКОВ ЧОВЕК“, ИЗДАЊЕ
»Урлам над незавршеним",
(О. Давичо: „Човеков човек“)

ЕКОЛИКО хиљада густо збије-
них и пофронћених стихова;
једна читава поема-роман или

роман-поема или, народски речено,
бескрајна песмарица; једна поплава
речи. којој нема ни почетка ни кра-
ја; једна ерупција вербалног, н не
само вербалног; један пролом дивље
љубави пи дивље мржње за нечим и
противу нечега што је само леснику
доступно (и долично); једна поезија
пуна апстрактних уопштавања и ап-
страктних обрта (веома успелих, али
и веома неуспелих), крцата асоција-
цијама и реминисценцијама' на про-
шлост и садашњост, на живе и мртве
наше борце (како кад затреба); је-
дан унапред тачно утврђен план и
једна намера и тежња да се, преко
ове бујице стихованих реченица, у
којој прозни елементи ипак пре-~
овлађују, до краја спроведе основна
мисао песникова, да се, често, у плри-
видно апстрактној форми и апстракт-
ном начину певања, каже и, ако се
тако може рећи, још чешће полу-
каже један конкретан програм,
Један конкретан поетски, и не само
поетски манифест — то нам,
отприлике, доноси и то значи послед-
ња књига Оскара Давича „Човеков
човек“.
У изражајном и формалном

тледу — после „Вишње за зидом“,
после „Хане“ и после „Зрењанина“
— ранијих Давичових збирки, — ова
најновија доноси и неке смеле но-
вине, Говорни језик, у смелим ком-
бинацијама с вешто направљеним ко-
ваницама или из заборава извученим
и пронађеним речима, датим у но-
вим, чак вртоглавим реченичним 0-+
бртима, стекао је пуно право гра-
ђанства У овим стиховима, понекад
иначе (у чисто лоетском смислу)
ванредно погођеним, понекад ап-
сурдним — као што је то, уосталом,
био случај пи у неким ранијим песма-
ма. Давичовим. Све остало, а то је
већи део књиге, или је најобичнија
конструкција и конструктивизам, или
мање-више успела или неуспела ком-
бинаторика (тако честа код овог пе-
сника и у његовом досадашњем ства-
рању), или — обична проза. И то би,
укратко, било све што би се могло,
засад, рећи о књижевној и естетској
страни књиге „Човеков човек“. Књи-
ге која је, узгред буди речено, још
сва влажна од штампарске боје, а
ваљда и у табацима, ако не ну ру-
копису, од једног дела критичара и
критике брзометно дочекана с рет-
ким хвалоспевима.
Вешто израђена и дорађена од по-

четка до краја, и у својим чисто, по-
етским и у својим прозним елемен-
тима, оваква какву је имамо пред со-
бом, збирка „Човеков човек“ прет-
ставља типичну књигу „с тезом“. Па
и читава њена архитектура, њен
спољни изглед и распоред песама и
поглавља, показују да је писац стро-
го водио рачуна да усклади технику
са самим садржајем. По свему суде-

ћи, она би требало, по замисли ауто-
ровој, да буде једно откровење

и један позив, и то позив на ак-
цију, јер је акција у самој њеној би-
ти. Давичо-песник у извесним, не
баш много ретким моментима, по-
влачи се скоро потпуно пред Дави-
цом-политичарем,

—

Давичом-идеоло-
гом и барјактарем једне — назови-
мо је само условно и само засад —
нове „идеологије“.
У загрцнутим спреговима речи и

Реченица, често подигнутих до ек-
стазе огромних размера и димензи-
ја, до пароксизма, у стиховима про-
жетим час радосним и кликтавим а
час мрачним, час реторским а час
пригушеним и певајућим тоновима,
час сустегнутим а час претећим и
„бунтарским“ изливима гнева и не-
лрикривене мржње, па и беса, на и
очаја, па и рушилачких анорхоидних
и анархистичких расположења и ог-
њене и огњевите страсти једног сле-
пог уверења које хоће да се објави
свету — у целој тој апокалиптичној
смеши одзвања један памфлетскипр-
кос који не трпи приговора. 4
Основна теза, замагљена у почетку

књиге прилично мутним реминисцен-
цијама на предратну и ратну ствар-
ност, догађаје и људе, а и осудом У
Знеким реченицама пишчевог увода

Информбироа — показује се посте-
пено и сигурно као један тачно и
прецизно одређен став према све-

му и свачему, према читавој соција-

листичкој стварности наше земље.

Ниједна област није остала лоштеђе-
на. У име мртвих, а и неких живих,

чије се порекло није у стиховима
утврдило довољно одређено, али чи-
ји нам је лик прилично, на крају

крајева, јасан, песник „урла' (то је

његов властити израз) своје анар-
хоидне „истине“ и своју прНИВА

по-

вост са животом и светом који, ка-
ко онвели, „није од брашна мртвих“,
У уводној песми већ („На рту“),
објављујући да је „слободан од у-
словне прошлости и садашњости“ и
да „један свет почиње“, он нагове-
штава да је испливао из „нагодина-
них година“, година заблуда и да
„Низ голу обалу одлази сБеједно ка-
мо — још нисмо одлучили“.

У првом поглављу, међутим, у сно-
вима у којима се сусреће с мртвим
другом и вољеном девојком и
палим борцима, приказује се рађање
сумње. У другом делу књиге сумња
се већ проверава, о чему сведоче чак
и наслови, као што су, например,
„Проверити“, „Потерница за собом“,
„Издржати“, да у песми „Чињени-
це“, која претставља најгори поетски
памфлет који је икада игде написан
све пада под песникове ноге, и све
је на домаку његове пљувачке.
Стварност наше земље. — то је за
Давича, сада, апокалиптична ноћ
„безобзирно непрожета митровачким
штрајком. глађу“, „непропета крвљу
Лепоглавске буне“, „ноћ хоризонтал-
на“, у „којој ни подлост није више
монопол богаташа“, „ова ноћ ово
мало, ово ништа што се изменило
упркос другој стотини нових дим-
њака у пет година“, „ова ноћ с две-
ста високих и танких вратова што се

 

»(Откровења« (Оскара Давича
НОПОК, БЕОГРАД,1953 Г.)
двеста хиљада димњања над једним
другим континентом угнутим од 0-
блакодера“, где „фрижидери, парке-
ри, хеликоптери, електрони и
дармоли раде уместо о-
младине...“ („Чињенице“, лод-
вукао Т, М.)

Оперишући оваквим по сличним,
„чињеницама“, по којима излази да
смо криви што нисмо за пет година
могли да постанемо ништа мање него
Америка, песник тражи своју „псти-
ну“ која, по њему, „има свој врх“,
и затим надовезује; „Али ти знаш
само стазе с лешевима са“ стране,
само степенице _сига од капљица
зноја. Свеједно, напред. Напиши нов
летак о високој пећи једнакости коју
дижеш; намести путоказе тако да из
свих праваца доведу једном вр-
ху раднике и остале студенте који
још тестеришу и млекаџишу и гар-
деробишу и инструирају. Не смета.
Они би опет по први пут јурнули на
баријере п рамле и забране слободе
као што су њихови старији то чи-
нили, о Шпанијо, прва рано младо-
сти у оној и овој ноћи ма-
дридској, о Шпанијо, освећена
Сутјеском у овој опет изда-
ној ноћи у којој издан
стојим опет решен на све, али не
на издају снова о себи и свету. Ис-
куства ме знају. Она стављају све у

 

диме над неизмереним мраком“, „ове сумњу...“ („Чињенице“, подвукао
ноћи унакажене секретаријатима још све Т. М) У песми, опет, „Не-
увек угојеним над бедом“, „ови у- стали споменик“, у којој медитира
дарци ногом у ус- о нестанку слобо-
правно чело, у ре- а 341: де („Можда сло-
волуцију“, Ка Танасије Младеновић бола зна само тра-
дарци кундакомпо јање муњег2“), у
њеним очима у патроли“, и тако да-
ље. И тако даље.
За бившег песника „Зрењанина“ и

многих других стихова о револулш-
ји, за бившег песника „Србије“ ин
сужањског живота митровачког, и
снова о будућем, све садашње је не
само лаж већ и узалудан напор, јер,
вели он: „И чему утеха кад се ових
двеста димљивих вратова не могу
пружити ни за педесет година до
краја губера ислод кога сукљају

низу питања у вези с нестанкомспо-
меника-слободе, који је „још мало-
час надимао платно над лостољем

одједном празним“, Давичо исписује
и следеће стихове: „Можда је нашла
склониште сигурније но што је илат-
но покрова уочи откривања споме-
ника нашег тајног рада» Слободо,
можда се стидиш7.. А можда се
предуго задржаван дах жеља пре-
твара у буру што ломи и брод којт
нас је носио, кантиненту потонулом
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под младићима чије разби-
јене громаде сада плутају,
очајне што снови
тону пре но што су
почели да грлер“
(подвукао Т. М.). У песми,
најзад, под насловом „Из-
држати“ читају се следећи
стихови: „Тутњите, _добо-
ши, просипајте ситну сачму
тог људског стрпљења да
би и звезде и атоми на њи-

хов начин појмнли све
што се могло, а ни-
је хтело“

Је ли то песимизам, о-
правдан великим тешкоћа-
ма изградње новог2 Илије,
можда, тренутна ·посуста-
лост и умор борца Не.
Ништа од свега тога. Као
гласноговорник свих мртвих
и њихов једини  опуномо-

 
"БОШКО КАРАНОВИЋ: У

ОЗИДАЊЕ СКАДРА (литографија)

 ћеник и намесник на зе-
мљи писац књиге „Човеков
човек објављује, пошто се процес
„сазнавања“ ствари у њему завршио,

да палим борцима „сан њису сломиле

колевке умора које. љуљушкањем
мекшају све своје људе спремно-
шћу“ да“ се протегну зевајући у
хладу навика где под изговором

вода што теку низ Мораву и зноја
изнојеног да се схвате„виши инте-
реси, а у интересу саме ствари и
добро схваћене сопствене беде, ме-
њају виђено јесте за дошапнуто ни-
је“. М одмах, да би све било јаспо,
додаје: „Остали су немилосрдни У
име мушке љубави, тражећи од ру-
ку да сруше темеље у које
су до малочас себе узиђи-
вали,“ („Вечита младост“, подњу-
као Т. М.). У песми „Говор за мртве
и живе“ оно што је пре тога мог:
и да личи некако на неки песимизам
добија сада сасвим одређени смисао
и одређену форму: „Урлам црвен од
стида... МИ урлаћу док не изурлам
те новоградње што не говоре теку-
ћим језшжжом жеља... како. да не ур-
лам у име просуте крви попљу-
ване... у име маште која је веро-
вала да је тај побачај ипак онај
град коме је плела џемпер, урлам,
плела без игле и вуне, упркос свему.
Сад нема коме да га поклони. Ур-
лам над незавршеним. Не-
ма, урлам, нема' града очекиваног
тамо где му је основа исткана. С е-
ва суровост старинска и
све је старински неизјед-
начено“ („Говор за мртве п жи-
ве“, подвукао Т. М.)
Пошто је неопозиво констатовао

да се не. разликујемо од капитали-
стичке стварности, разочарани писац
„Човековог човека“ објашњава на
следећи начин своје раније „заблу-
де“: „Потребно је да будем руке су“
рове као доследност тако мало чо-
вечна, њој нужна више него икада,
ако је човечност оно што демас знам
о њој, Али сутра је даље. Оно о-
ставља доследност ради другарства
ретког, свакако необичног, по
свој прилици новог ту
где сам у чопору клицао
лажи идентификоване су-
више прекасно,гда не бих
прекоревао луцидност ко-
ју је засенило све што се
ригало · из неприродно
спојених судова мисли и
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Цензура у Западној Немачкој
У Западној Немачкој постоји тако-

звани закон против „прљавштине и

шунда“ који треба да онемогући про-

давање уметничких дела „неморалне
и „шкодљиве“ садржине, Право о од-

лучивању шта пада под удар овог за-

кона припада јавним тужиоштвима не-

мачких федералних“ јединица.

Пре увођења закона многи немачки

уметници и јавни радници су проте-

стовали. Тврдили су да против порпо-

трафије постоје јасне законске одред-

бе, а да овај нови закон претставља

вређање уметника, и да су слични за-

конски прописи већ једном допринели

да дође до — једног Хитлера.

Још! 1949 пише немачки ПЕН клуб

У једној резолуцији: у

„Немачки центар ПЕН најодлучније
се противи свим мерама и тенденци-

јама У свим деловима Немачке који

желе да спрече слободно литерарно

стварање. Директна или индиректна

цензура је у противречности са међу-
народним карактером ПЕН. Одлучно
протестујемо против увођења такозва-

ног закона против „прљавштине и

шунда“, јер се бојимо да ће од стране

власти бити злоупотребљен,. .

Преко две године се у немачким

парламентарним круговима дискутова-

ло о овом закону. Године 1952, Ерих

Жестенер, У чланку у коме тај закон

назива тројанским коњем, који у За-

падну Немачку треба да унесе и дру-

те антислободарске уредбе и законе,

пише поред осталог:

„Предлагачима овог закона једно-

ставно је потребан закон против умет-
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ности. Они кажу „прљавштина“, а ми+
сла „абракадабра“. То је за њих доду-
ше једно те исто, али није за досада-
шњи кривични законик, зато им је
потребно ново слово закона, да се од-
расли људи ме би више могли сматра-
ти пунолетним. Ту не помажу никакве
заклетве, да би се закон употребио

„широкогрудо“, чак ни онда када“то
не би биле лажне заклетве. Јер после
садашње владе доћи ће и друге на
ред; Можда и такве које ће још више
желети да дресирају уметност, грађа-
не: и разоноду...“
На крају; Аденауеровом већином,за-

кон је изгласан. УМ већ је дошло до
првогмеђународног скандала.

„Рандеву У паклу“, роман францу-
ског . књижевника Мориса Дриона
(Маимсе. Пепоп), издат у Немачкој од
издавача Мартина Хиеронимија, запле-

њен је и забрањен одлуком јавног ту-
жиоштва у Келну због „развратне са-
држине“. Тек касније се сазнало У
Немачкој да је та књига трећи том

трилогије „Велике породице“ за коју

је Дрион 1948 године добио награду
Тонкур, једну од најважнијих фран-
цуских књижевних награда.

"Како јављају и међуародне теле-
графске агенције (Јунајтед-прес) и у
немачким и у француским издавач-
ким и књижевним круговима, избила
је бура негодовања. Париски прет-
ставник Дриона изјавио је да је по
његовој молби специјална комисија
француског министарства правде пре-
гледала књигу и једногласно донела
закључак да нема никаквих примедби

на моралну садржину књиге.

На међународни протест «Федерални
јавни тужилац У Бону повукао је од-
редбу о заплени књиге, али овај скан-
дал је ипак доказ да су немачки умет-
ници били У праву У свом ранијем
протесту и у својој категоричној из-
јави да је свако бирократко решава-
ње о квалитетима књите уствари цен-

И. И.зура: >
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љубавни“ („Потерница за собом“,
подвукао Т, М.) по
“Да ли је потребно ма шта још ци-
тирати2 Изгледа да треба, јер посто-

ји схватање, да ова књига излаже
„погледе непријатеља“, с којима се

тобоже у њој полемише. Интересан-
тно је само да су ти „непријатељски
погледи“ дати у необично снажној
субјективној форми, тако да се пот-

пуно идентификују са ауторовим Ја,
а да полемике скоро нигде нема
(осим, на једном месту, с писцима
такозваног реалистичког правца). И
зато — молећи унапред за извиње-
ње читаоца —- настављам с цитира-
њем: „... али постоји и свет на који

се нећу навикнути,.. Знали су да у
том свету обзири прелазе сунђером
заборава преко ситних крађа и-вели-
ких злочина, знали су да саучесници
аминују на јектењија идеала, кадгод
се они потржу, још алелујскије од
истренираног хора бискупа и знали

да страх ламка све кичме услужно-
сти што каже да псујући себе за
не којег је нечујносвесна, урлам,
и знали да су за емикра-
нију савести, дизгине ре»
волуционарне самодисци“
плине најефикаснији ком-
биновани прашак, састав-
љен од два дела дивљења,
три дела заосталости, јед-
ног дела умора и милион
дела кукавичлука... Ја знам.
Урлам. Знам све што се може знати,
о друговима којима долазим на њи-
хов позив... да лечим истинобољу.

И смрт сунце да буде. Урлам. Пре
но што насрнем“ („Говор за
мртве и живе“).
Трећи део књиге је, према томе,

решеност, Четврти је већ „објавље-
ње“ потпуне „јасности“, јер песник
изјављује: „Зажелиш ли да опет по-
дижемо нове родове из незнане пло-
видбе ако се вратимо људима, сно~-
ва о бновљених чињеница-
ма (подвукао Т. М.), онда прислони
уво на лапор, разгрни паучину, сте-
нографиши сваки свој корак изашао
у сретање слободи, запали мо
стове за собом“ („Мир“, под»
вукао Т. М.).
И тако, попаливши све мостове за

собом, побуњени интелигент, „нестр-
пљив на лравду“, дефинитивно лро-
кламује (у име чега баш онр какоз
с којим правом): „Миришем на па«
ле другове“. И у име, ето, тих палих,
у име мртвих револуционара, позива,
у петом поглављу ове књиге, на „ју•
риш“,
Противу бирократизма2 Противу

непријатеља који револуцији подме~
ћу клипове» Не. Јер: „И доста ва
шег једног дана биће! И до-
ста тих глупих цвркута испод стреха
непостојећих ... Ту вашу песму глад-
не будућности и сами добро схвата»
мо. Она није неразумљива, како ка»
жете, она је глупа и досадна као
ислужена супруга. А ја сам гладан
девизних герли“ („У жижи“).
И тако бескрајно, с пуно мржње,“

којој би се могао дати (и мислим да,
се мора дати) далеко, далеко шири
коментар. У кривом огледалу ове
књиге која се, усто, као ло некој п-
ронији, зове. „Човеков човек“, све
добија фантастичне и моиструозне
размере. Из ових редова и ових сти-
хова, често емотивно подигнутих до
правих кристализација, често, из спе~
кулативних разлога, замагљених ра-
зним апстрактним комбинацијама и
екскурзијама лево и десно од глав-
ног предмета, говори једна посувра-
ћена савест и један посувраћени по-
глед на свет. То је прелазак песника,
Давича на другу обалу; у царство
анархистичке бесмислице и анархи-
стичког беса. И човека не може а да
не обузме жалост кад помисли на
шта је отишла и на шта утрошена
толика силна енергија и таленат, и У
које је сврхе написано ништа мање
него — меколико хиљада стихова.

5



 
(Наставак са треће стране)

= Еј, пиши! — махнула ми је у опроштај.
Кад сам је коначно изгубио из вида, за тре-

нутак ме туга чврсто пограбила за срце и ја
сам тек тада осјетио да сам се то растао с је-
дином сестром.

Многи су ми се ђаци, наравно, ругали због
опанака, дивљачно сам избјегавао дјевојчице
им стидио се своје обуће, али кад год бих се
сјетио Црквине м сестрина испраћаја, с тугом
и љубављу загледао сам њезине опанке и сам
себи чврсто обећао да ћу се „Иишколовати“ и
чобаницу с Црквине провести с краја на крај

· кроз читаву варош... _
Минуле су отада многе године, Дошао је рат

и устанак. И једног раног прољећа,
шетку четврте офанзиве, кад се моја јединица
вратила под родни крај Грмеч, један ми сељак
показа низ гробова растурених по младом житу
око пута и туробно исприча;
— Видиш, то су скоро све партизанке, изги-

нуле на пробоју из планине. Ту ти је негдје и
твоја сестра. Не зна јој се тачно гроб.
Тужно сам оборио поглед на своје ципеле,

додеране у зимском маршу. Ево, баш сад на-
стају они дани кад сам некад, у ђачке дане,
мијењао ципеле за сестрине опанке. Ко ли ђе
ме сад пожалити и дати ми своју обућу»
Истина, сестра се није јавила, али су ми у

команди подручја дали лагане онанке опутња-
ше, погодне за топле дане,
Увече сам, крадом од свију, однио своје до-

трајале ципеле и спустио их У младо жито, по-
ред гроба непознате (лартизанке. Ставид сам их
ћутке и свечано као да приносим жртву и као |

Д. СТОЈАНОВИЋ-СИП: ДЕВОЈКА С птицом

Замјена

О крик испод моста

Смрти у глувом

Левку

Тиштне.

 

У часу

Поруку златне наде

 

Не смемо се никада оглушити
О претеће ц непомирљиве гласове мора
О патичан тресак разбијених прозора

О лајање пса иза великог зида

Не смемо се оглушитци |

О добронамерни љубав оних којима

О понављање тпрорачунатих опомена
Не смемо се никада оглушљити

О неупоредиву хармонију звукова " нападу
У безизлазној одбрани до

Кад време стаје пч у часу смрти
Не смемо се оглушити о последњу вољу
О последњу поруку у брижљиво запечаћеној

Иако нам изгледа тако слична остатку

Пијанке са излетничког брода; о последњу

СВЕТ ЛИРИКЕ |
 

БОРИСЛАВ РАДОВИЋ

Нећемо се оглушити
(ту) И неће помоћи разговори о времену

И безбрижно уживање у топлој кади

недостајемо

Да би опет спокојно и поуздано веровали
У тачне рокове ч неодложне посете
И срамунате љубазне речи које треба

изговорити

Тако да савршено пристају 3
Одговарајућу прилику; ч неће

Да помогну разговори о кади

И безбрижно уживање у топлом времену.

Продавнице се отварају ч радници поливају
улмце

О „Декамерону“ се учи у школама,

Између узнемирене поноћи ц подневног одмора

Биће за нас преломљене светлости у
горућој ружт

И незаборавних речи на које се морамо

боци Без збогом

безизлазне

одазвати љубављу
На које се морамо

Окренути на улици за непознатим човеком

Са стрепњом путника који одлази

За једно сунчано топодне у болничком врту
И ове друге животе око нас

И за друге животе што се понекад побуне

Тако озбиљно неуморно неумољиво

Која нечујно тутује ка нама кроз
"Звучна плућа каблова

По дну тихих мора.

Не смемо се

Оглушити.

по завр-

Ил у трамвају члља

На препуној плажи

За љубав

У сетнџм сусретима

Рато остареле деце.
да, и с ону страну гроба, вршим замјену с не-
себичном сестром чија се љубав још није уга-

БРАНКО ЋОПИЋсила.

    

Што се спокојно одљлотавају

Јер биће ч опет речњ
Са опасним изненађујућим значењем
У које морамо да поверујемо; насумце
Тражених речи у неочекиваншим
Сусретима раздвојених љубавника м опет

спојених мржњом, речи
Да их изненађено поклањамо чако смо
Већ можда изгубила наду: у неочекиваном
Сусрету на. свечаној претстави

Ако смо већ можда изгубили, наду
У неупоредиве речи за љубав
У дугим зимским месецима, у опустелим

И био сам некада злосрећни краљ Едит.
Ослепљењ ч прогнан из кужног града.

 

одмераванми

Нетрикосновеном заклетвом метронома

Који будно прате непогрешиве коњункције
Из титид подрума старих опсерваторија.

И било би неразумно шаљивим опелом
Радовати се туђој смрти
Кад неузнемирени светови поново склатају

тарковиља

Помрчали мјесец
ЈАНКО ЂОНОВИЋ

1

АЛА је ноћ а ја бих хтио да
буде бесконачни дан. Повија
се трава у грмљу од гажења

сумрака, а ја, немиран и сам, заба-
дам прсте у земљу и кидам се као
грана. Висока, стрма планина про-
пушта мјесец иза рамена и гора се
узнемирила и дах некакав студен
прође низ стабла.
Треба ли животу своме да изду-

бим ток или нека та он сам дубир
Сумрак овај да утопим у своје ду-
боке воде м да се занесем силно
пред ведрином вечери, пред хуком
потока што махнитају низ кланце2
Живот тече поред мене као рије·

ка поред погнуте, снуждене врбе на
обали. Осјећам како ме нестаје, ка-
ко се растапам у бојама вечерњим.
Незадржив и бујан плач захвата мо-
је срце. Под гранама, у хладноћи
мрака, остаћу сам, склопљених ру-
ку. Прокапљиваће звијезде са огра-
нака, гасиће се у тамним вировима
суза. То гашење ће ме. пресахнути,
искапити. Угарци звијезда на дну
мене лежаће мртви,. Срце ће бити
утуљено огњиште са неколико жи-
шки, под пепелом, у ноћи ведрој
што извире из стабала!

2
Чамим под гредама жутим и по-

чађалим. Преда мном је сто и не-
колико неисписаних, чистих табака.
Бијеле, голе стрмени њихове оче-
кују топле југове сјећања, суноврат-
не поноре мисли, Као да је ова хар-
тија жива: дише, расте, хоће да ме
попије, да ме исуши, испосни. На
столу, на табацима, дан се давно у-
гасио, Лампа трне на зиду. Тишина
ме опкољава и дира у густим само-
туковима. И док напољу нечија пје-
сма се разгоријева на друму, мене
ништа не весели. Сивоћа ме погнула
до ове фијоке. Завијава ме ноћ с
прозора; црне, кобне пахуље затр-
павају ми блиједи лик,

6.

Како ћу, о како дочекати свитање
у окнима ни плаву птицу јутра на
зиду2
Закопан у соби, понирем у себе.

Крњи, тајанствени мјесец провирује
иза кровова: стари мој знанац као
да ме испитивачки уходи, хоће да
ме види и дозна шта радим.
Ноћна је тишина тешка. Врви као

огромни, црни мравињак, гризе ме
и мили по мени. Лампа са зида от-
крива моју мисао која таласаво, ру-
кописно тече низ табак. То ноћна
тишина некуд одмиче и везе пови-
јест о мени, ,

3

Ово је прва ноћ послије његовог
погреба, прва ноћ послије његовог
живота. Ноћ огромна и дубока, ноћ
у истој соби, међу овим прозорима
и зидовима.
Посјечено љетње сунце пало је низ

 
МИХАЈЛО ПЕТРОВ: РУДАР

планину и откотрљало се у море.
Тамо се угасило., У црквеном зво-
нику, хромом и слијепом, два три
суха, умишљена откуцаја звона —
зарђала сјенка његова трагично се
клати у звонику. као неопипљив,
мучан и вјечан бол у нашим очима,
Ова соба опет тоне у мрак као

вечером жедна кора у дубоки бу-
нар. Али, кроз прозоре улази младост
љетње ноћи,

|

оцртавају се модри
правоугаоници неба... Лампа тиња,
убого виси низ храпави зид. Широ-
ко огледало, озбиљно и непомично,
не казује ништа сем“ празнине. Ши-
роко огледало у коме је бујност и
љепота његова блистала у бијелим
јутрима,

Хартије ме ове чекају у фијоци.
Покидана свитања мога духа гуше
се у тјеснацу дасака; хтјела би на-
поље, у своју постојбину, у далеко
небо и љетњу„ноћ...

Погнута прилика мајке сагиње се
кухињи, к патосу, и с времена на

вријеме.

_

као тежак „гар, избацује
јаук, његово „несрећно име,
Гдје је сада он»

Сандучић почива под неколико те-
шких каменова и масом земље. Пред
малом сеоском црквом ноћас је пу-
сто. Безбројни и безоблични

—

гро-
бљански становници осјетиљи су га
» похитали к њему. Пужу се уз сан-
лук, гризу га, дубе, пробијају. Бес-
крајно чангрљање и куцање о да-
ске, о стакло над очима — над ње-
говим мртвим, убраним видом,

Луди човјече, ућути, Освијестисе,
лођи к себи. То је твој лични бол
који се других не тиче; поред њега
они пролазе као поред дубоког и
гамног понора, заштићеног оградом.
Буди миран и зарони главу у жу-

те руке, Утрни лампу, нека те нико
таквог не види, Ти не смијеш бити

пријатељства
О која се никад не смемо оглушити.

 

р ТОНЕ КРАЉ: СЕЈАЧ
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беспомоћан, усамљен, одвојен од
гласова и свијетала што допиру до
тебе у овај позна час. Немој, из но-
ћи, са улице, потемјех да запљусне
твоја угашена ока.

4

Сам у соби. На зиду моја сјенка,
погружена и мутна. Не говори ништа
а ја бих тако хтио да говорим с
ЊОМ,

(О, сјенко, о црни враже мој на
зиду!

Примакао сам се, пипам прстима.
Нема ништа, само што у себи осје-
ћам дубок, потмуо бол. Из његовог
искрљаног коријена капље“ крв...

(О, сјенко, је ли све тако варљи-
во као ти» Не одговараш, не мичеш
се, Ха, ха, је ли то твоја љубав за
мене»

Иди, да те не видим, не мрачи ми
зид о који ја, жалосни човек, вје-
шам своје снове — те тамне, чудне
везове.

Иди, не растежи ме по соби, не
грби моју прилику, Дај ми мира.

И ти си, сјенко, као све друго.
Са мном живти лукаво, према мени
си малодушна им зла. Кад је сун-
це, када са таласа и прелива свје-
тлост, онда си са мном: идеш уз
мене, играши, несташно се смијеш на
путу. А мало ако се набора небо,
или ако смо у ноћи помрчалог мје-
сеца у каквој спромашној кући без
лампе, ти, сјенко, бјежи, напушташ
ме, Само си са мном када ми је до-
бро, усјају и у богатствима,
Иди, иди, што се пужеш по зиду»

Зашто кривиш мој став који хоће да
се усправи, да живи
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„КОРИОЛАН“
НА ЊУЈОРШКОЈ СЦЕНИ

Једна од другоразредних Шекспиро-
вих драма — „Кориолан“ приказана је
са неочекиваним успехом у њујор-
шком позоришту „Феникс“. Услед то-
та што не спада у ред најбољих тра-
тедија великог барда, ова драма је
од 1885 досад била само једном на ре-
пертоару њујоршких позоришта —
1938 године. За разлику од првог из-

вођења, кад га је био режирао Чарле
Хопкинс, обидвљеног „Кориолана“ по-
ставио је даровити редитељ Шекспи-
рових комада Џон Хаусман.
Према неподељеној импресији њу-

јоршке позоришне критике, Хаусману
треба захвалити што је кондензовањем
текста, изостављањем и наглашавањем
обезбедио „Кориолану“ дејство слично
оном што га постижу Шекспирове нај-
јаче драме— „Хамлет“, „Магбет“, „ту-
лије Цезар“, „Краљ Лир“, Истина, ова
драма чија је цоезија (шекспировски)
осредња, а занатска обрада на при~
стојном растојању од савршенства, мо-
рала је у понечем изненадити гледа-
оца. Хаусманов „Кориолан“ је себичан
сноб, какав је био и у ауторовој за-
мисли, али му недостаје самозадовољ-
ство, које се обично сматра Ахиловом
петом главног јунака. Следећи редите-
љева упутства, Роберт Рајен као Ко-
риолан инсистирао је на опором, али
ирационалном тумачењу своје Улоге,
чиме је, између осталог, допринео у-
тиску •да је у питању не слом досад-
ног грубијана, него трагедија људског
створења неспособног да духом заје-
дри у надпросечно.
Ова концепција „Кориолана“ није је-

дини разлог похвала које су се после
премијере чуле на рачун Хаусмгна. У-
очена је такође редитељева велика
способност' да разноврсне и драмски
често сасвим опречне садржаје мај»
сторски повеже и учини уметнички
кохерентним.
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БАЛЕТ И НЕБАЛЕТ
Под тим насловом пропратили су не-

ки, енглески листови гостовање пари-
ског балетског ансамбла Ролана Пе-
тија у Лондону, Балетски критичари
британске престонице са извесним чу-
ђењем су закључили да је програм
Петијевог ансамбла садржао читав
низ тачаказа које је тешко рећи да
су балет. Ту су традиционални балет-
ски кораци били комбиновани са не-
ком врстом мимике, акробатике, са и-
гром и песмом, са елементима старин-
ског Мјузик-хола, савремене ревије и
кабаретског извођења.
Ансамбл Ролана Петија није ништа

боље, бар досад, прошао ни у Њу-
јорку, куда је отишао после. Лондона.
Лист „Њујорк тајмс“ је окарактери-
сао Петијев репертоар као „доиста ве~
ома жалостан, са изузетком комада
„Курјак“, свака веза са балетом је чи-
сто номинална“.
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ТУРНЕЈА ГРУПЕ ТОКИСКИХ
ИГРАЧА И МУЗИЧКИХ

УМЕТНИКА
У току фебруара полази на турнеју

по земљама Западне Хемисфере група
од двадесет и пет играча и музичких
уметника токиског позоришта „Кабукт“,
Према идеји госпође Азума, која пред-
води јапанске уметнике, репертоар ове
групе биће вероватно сведен на једну
интегралну претставу у којој ће бити
садржани различити музички и и-
грачки стилови „земље Сунчева рађа-
ња“. Међу инструментима које носе
собом музички уметници из Токија
налазе се кото, самисен, флаута, до-
бош, звоно и гонг, 5
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СМРТ
МИХАИЛА ПРИШВИНА

Према саопштењу московског радија,
руски приповедач и романописац Ми-
хаил Пришвин умро је у осамдесетој
години живота. Пришвинове припо-
ветке и бајке превођене су на разне
језике. Две његове књиге — „Јен
Шенг: Корен живота“ и „Језеро и
шуме“ објављене су у САД 1936, одно-
сно 1952 године. Пришвин се књижев=
ничком позиву одао тек са наврше«
них тридесет година живота, пошто ја
претходно завршио пољопривредни
факултет.

ЈЕ

ФИЛМ О ОСВАЈАЊУ
ЕВЕРЕСТА НАГРАЂЕН НА

КОНКУРСУ
ДОКУМЕНТАРАЦА

На такмичењу документарних фил-
мова у Њујорку, прву награду (награ-
ду Роберта Флаертија) за 1953 тодину
однео је британски колорисани филм
0 подухвату експедиције сер Џона
Ханта, која је упролеће прошле годи~
не успела да освоји Маунт Еверест.
Пре овог такмичења, њујоршки

филмски критичар Босли Краутер у:
врстио је „Освајање Евереста“ међу
десет најбољих филмова снимљених
1958 на енглеском језику.
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МУЗЕЈ АУСТРИСКЕ
СРЕДЊОВЕКОВНЕ
УМЕТНОСТИ

У летњем замку принца" Евгенија
Савојског, крај Беча, отворен је Му-
зеј средњовековне аустриске уметно-
сти. У њему су сабрана многобројна
дела аустриске пластике од средине
Дванаестог до половине

–

Шеснаестог
столећа, као и примерци сликарства
на дрвету из последња два столећа
тога периода. Средњовековно ликовно
блато Аустрије, које је досад било ра-
стурено по разним музејима, нашло се
на тај начин на једном месту. Изме-
ђу осталог, ту су се сад обреле чу-
вене готске мадоне, од којих најста-
рије датирају из 1160 године, готски
портрети кнежева и кнегиња, и дела
такозване Дунавске школе.

КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ Х ЧЕТВРТАК, 11 ФЕБРУАР 1954
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УМЕТНИЧКИ ЖИРрОТ БЕОГР

Други радиофестивал

југословенске музике
ПАВЛЕ СТЕФАНОВИЋ

КО бих се, неким чудом, (иако
знам да чуда нема) једног
дана обрео у некој страној
Земљи у којој било из сфе+

ре европске цивилизације, из тери-
торијалне колевке свих ломова, за-
Оолуда, напора и ужаса од Хомерове
Млијаде до Камиевог „Мита о Сизи-
фу“, или до Фокнеровог „Уљеза -у пра-
злину“, или до „Литургијске симфо-
није“ Онегерове (до „Орфеја“ од Стра-=

винског, до Хиндемитове „Кантате на-
де“), па сазнао да се у главном граду
те земље одржава фестивал музичких
дела, створених од уметника те земље
за последњих девет година, дакле, од
завршетка

·

највећег и најстрашнијег
рата у историји човечанства па све до
дана данашњег, ја бих се стуштио на
приредбе тог музичког фестивала, по
најмање из неке естетизирајуће радо-
зналости, понајмање из сладокусач-
ког истраживачког интереса музико-
лога а претежно и понајвише са мир-
ном и постојаном глађу социолога у-~
метности. Јасно би ми било уочи сва-
ког концертног вечера тог фестивала,
јасно као усред бела дана, да из му-
зике која ће се мом уху и слуху, ту,
подастрти, могу ухватити и докучити
шта се у мисли и сензибилитету умет-
ника те земље врти у кругу, шта тап=
ка по платформи освештаних, испро-=
баних мустара музичке прошлости а
шта греде, тражи и испитује у тамном
вилајету садашњице, у предворју још
неиспитане, још непроверене, неси-
гурне и тешко предвидљиве будућно-
сти, Но, још и више од те локализо+
ване документације на једном секто-+
ру идеолошке надрадње, на сектору
музичке производње, имао бих и, ми-
слим, умео бих да сазнам и откријем,
У  музичко-фестивалским вечерима
метрополе те иначе непознате ми ве~
мље, шта у дну срца тишти и брине
њене луцидне синове, шта озарава њи-
хове радне, стваралачке, уметничке
путање, шта потстиче и гони њихо-
ву занатску спрему и учену технику
композиције да својеврсно, специфич-
но тонски декларирају своје зебње,
своја уверења, своје наде и тежње,
своју професионалну сналажљивост и
предузимљивост. А кроза све то, у-
та и таква радозналост за све што

уметнички језик једног одређеног кул-
турног амбијента може одати, обело-
данити, идентификовати и потврдити,
разумљиво је и ваљда појмљиво сва-
коме, повукла ме је, кроз снежну бу-
ру у буквалном смислу те речи, кроз
мркли мрак снегом завејаних улица,
крај тамних домова невременом оши-
нутог родног града, и на музичке при+
редбе другог радио-фестивала југосло-
венске музике у мом Београду.
Зазорно ми је истицати

колико је сваком живом и
трезвеном нашем човеку
познато шта све значе го-
диве. од ослобођења, до. да“.
нас, каквим је све напори-
ма, мукама и херојским
подвизима испуњено то по-
ратно раздобље нашег жи-
вота, колико је све тешких
криза и колико херојских
подвига убележено у том
периоду, У крваву и бли-
ставу историју живота на-
рода који су се одувек,
кроз све векове, одупира-
ли, поносно супротставља-
ли "грамзивим најездама
толиких туђина, похлепним
апетитима завојевача. не-
човештвима разноликих
експлоататора. с друге
стране, опет, као и толиким
нашим људима, познато је
и мени да се „са изменом
економске основе, врши,
спорије или брже (при че-

му ударам акцент на реч
„спорије“ а не на реч („бр-
жеђ) и преврат читаве о+

тромне надградње“. Па и-

пак „ипак, истини за вољу,
правди за љубав, нужно је

признати, у светлости ове
радио-фестивалске смотре
наше поратне музичке про+
изводње, да наше музичко
стваралаштво, крај свих
својих и најсветлијих о+

стварења, нема  пандана
књижевним колосима Ан-
дрића и Крлеже, нема так-

маца ликовној силини Лу-
барде, нема уметничког
документа о оној реално+
сти живота ветровитот бал-
жанског подручја која ти-
ња и скривено зри испод
толиких баналности сваки-
дашњице, испод шароликог
мозаика многобројних днев-
них догађја, згода и не-

згода.
Тешко је, разуме се, наћи и дати

објашњења чињеници која се, са из-
ненађеном тугом а без труни крити-
чарско-референтског „објективизма“ и
неутрализма, овде констатује. Јер, све
и кад знамо да је хармонско начело
музичког језика продрло у наше кра-
јеве релативно позно, све и кад утвр-
димо да је европски ступањ овлађи-
вања техником музичко-језичког из-
ражавања код нас знатно млађег да-

тума но у високо просвећених европ-
ских народа, остаје чудно и забри-
њујуће да у периоду довољно асими-
лованих занатских знања из компози-
ционе технике наш, савремени југо-
словенски музички израз, имитаторстки
несамосталан, још увек каса за узо-
„рима из двеју сасвим опречних зона;

с једне стране, он скоро и не успева
да се отме из кврга музичко-језичких
образаца који за европски ток музич-
ких појава претстављају чист анахро-

низам (јер су ти обрасци или неокла-
сицистички, или романтичарски, или
импресионистички, дакле, прошасти, У
гтлезном одумрли) а с друге стране
наш музички израз брижљиво насто-
ји да се национално оквалификује ет-
нотрафским слецифичностима дсмаћег
музичког фолклора, локалним мело-
сом неке покрајине као националном
легитимацијом, важећом и код куће и

У ттироком белом свету (мако је у“
право наш, хрватски музиколог

„национално“ у уметности много ело-
женији фактор него што се обично
мисли и да не зависи од декоративних
и непосредних“њлемената, него је у-
словљено друштвено и идејно, чак и
мимо воље појединог уметника“). У
оба један другом супротна смера ве-
нула је стваралачка самосталност, по-
лет маште, смисао на живу реалност.

ЈУ питању је, по свој прилици, више
Узрочних веза и дејстава на плаву
стерилизаторских контрадикција на-
шег музичког стварања, али је сигурно
да је одлучну улогу играла она ин-
тензивна пракса непосредно поратних
година, када се и сувише естетски те-
орисало једним нормативним методом
априорних и директивних формулаци-
ја о задацима уметности и уметника, о
нездравости западноевропских дека-
денција, да се неколико година касни-
је, у име правилно уочене штетности
прагматистичких концепција уметно-
сти, у име широкогрудог помиловања
интимно субјективног доживљаја у-=
метниковог, трасира пут једне друге
анемичне удобности: пут примене већ
пласираних, друштвено усвојених и на
својим изворима већ застарелих и од“
живелих изражајних образаца. Како
било да било, петодневни биланс ра-
дио-фестивала нашег музичког ства-
лаштва у поратним годинама разасти-
ре чудну панораму: у такозваним ма-
лим формама, у соло песми и хорској
композицији да блесне понекад истин-
ска искра инвентивности (у етерич-
ном, транспарентном озарењу Девчи~
ћиве визије „Језера на Зеленгори“, у
психолошкој исцрпности карактериза~
ције „вечно женственот“ кроз пет Зла-
тићевих варијација на народну тему,
за четворогласни женски збор, алт
соло и клавир) ддок у великим сим-
фониским формама, и поготову у оп-
ширној музичкој поеми Папандопула,
баласт изражајно-техничких проблема
ових крупних тонских архитектура ви-
не притискује но што ослобађа и ра-
звија језгро стваралачке замисли на-
ших композитора.

Не потврђује ли се овде тачност и
оне друге формулације већ цитираног
др Марковца „да“ појава нових дру-
штвених снага налази сваки пут одра-
за у вокалној пјеваној музици, јер тре-
ба пласирати нову идеологију, треба
тек изградити нове музичке симболе
у вези с говореном ријечи, а ти ће се
симболи послије Фесамосталити у ап-
солутној музици“ Или избор дела за
овај фестивал, антологичарски зада-
так његових организатора и ширег о+~
цињевичког одбора, није извршен по
заиста савременом уметничком крите-

ријумућ .
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Хоћемо ли изићи из уског круга у

ком се вртимо, ево већ седам година7

Од вашарских шарлатана не уживамо

много веће поштовање — сви који се

бавимо филмом. Упорно настојање га

стекнемо углед у умјетничком свије-

ту, да се не црвенимо пред нашом пу-
бликом и да изиђемо на свјетске е-
кране исто тако без стида — колико

ће још трајатит Осим двојице-тројице
озбиљних (аутора) и два-три угодна
(дјела) — што имамо досад од наше
кинематографије: Јесмо ли доиста ан-

тифилмска нација, расно предестини-

рана да се руга на биоскопском плат-

ну укусу, суптилности, занату — у

мјетности прије свега
Недавно смо видели „Соледадин шал“
Каткад мислимо да нам је најближи

Мексико. Далеко смо још од њега, на-

рочито од „Малкериде“.
близу могли бисмо се позивати само

на сниматеља — Фигероа, Својим ста-

тичким кадром у умјетности покрета,

он је дао жиг једној националној ки-

нематографији: обрис кактуса на фан-

тастичној шари облака, огромна сјен-

А да смо и
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Ч еховљев „Вишњи К
ЕДНО велико позориште, Мо-
сковски художествени теа-
тар, и један велики редитељ,
Станиславски, израсли су на

сценским остварењима комада Антона
Чехова, иако су они пркосилуи свим до-
тадашњим правилима о доброј драми.
Галеб, Ујка Вања, Три се-
стре и Вишњик одушевили су
присталице реализма једним новим У-
метничким методом, а импресионира-
ли и оне који су били и остали покло-
ници сасвим других праваца. Али сам

аутор није био увек задовољан тим пр-
вим сценским остварењима својих за-

мисли. Чехов је све до смрти, уверава
нас Станиславски, тврдио да Три се-

стре и Вишњик нису тешке
драме руског живота већ веселе коме-
дије, скоро водвиљи. Публика се, и-

стина, на све разрађенијим  претста-
вама почела смејати и на местима где
се упочетку није смејала, али никада
свуда где је Чехов видео повод за
смех или осмех. Створио се опште~
признати појам Чехова као својевр-
сног писца лирске драме, а сам Чехов
није прихватио у потпуности тај по-
јам. Умро је и оставио редитељима м

тлумцима да решавају тајну правог

Чехова. Отуда Чехова није могуће ни

играти — већ само тражити. А тражи
та свако У духу својих схватања и
стремљења. Југославенско драмско по-
зориште поверило је тајну Чехова о-

вај пут, за разлику од првог случаја

(ујка Вања у режији Бојана Сту-
пице) редитељу Мирославу Беловићу

који је у тај велики потхват могао У-'

нети само. свој таленат, а не и велико

искуство. Смео експерименат, и то у-
толико више што је и претстава У јка

Вање показала да су за Чехова поред

талента и искуства редитеља потребне

још и многе одговарајуће компоненте,

Беловић је прихватио задатак разу-=

мљивим жаром. Велико поверење уз-

диже позоришног уметника, а тражи

уједно сву стваралачку ватру и сву

студиозност да би то поверење било
оправдано. Он је знао да и најбоља

подела значи само делимично осигу-

ран успех, а да су најбољу поделу

Вишњика могли дати само худо-

жественици и то још онда када су не

само имали одговарајуће глумце за све

типове које Чехов описује, већ када

су и сами дисали ваздух времена о

коме Чехов говори. Беловић је, дакле,

и поред добре поделе — чак врло до-

бре у нашим релгцијама — имао да

савлада изузетно крупан задатак.

У комаду као што је Вишњик,

без сваке спољне радње, сведеном на

пеихолотију личности и њихове одно-

се у одређеним атмосферама, важма је

свака реч и пауза када реч престаје

— и особито оно што се крије иза ре-

чи и иза паузе. Чехов је тражио да

се у драми и на сцени говори као У

животу. Отуда његове личности у току

истог дијалога почињу, прекидају, на-

стављају касније или заборављају ра-

зне теме Новезане тананим нитима а-

социјација. или без икакве везе. У жи-

воту такав дијалог тече природно, не+

приметно, без контроле, али на сцени,

пред критичким оком и слухом гледа-

лаца треба га оправдати да не би де-

ловао неприродно фрагментарно. чЧе-

хов није дао индикације како то тре-

ба учинити, већ је оставио редитељу

и глумцима да сами нађу. Беловић

је успео, преко сваког очекивања, да

оправда сваки прекид и промену теме

у току дијалога, и то на тако разне

и природне начине, да неупућеном

може изгледати да сличан проблем и

не постоји. Такође је успео да сваки

глумац, у сваком часу, па и онда ка-

да не говори, живи унутрашњим жи-
вотом улоге, Треба видети, рецимо, кад
Гајев држи говор столетном орману,

како га остали прате без речи, а и-

пак са јасно одређеним и диферен-

цираним односима према том говору:
успеле су и многе паузе када реч за-

стаје, а особито она драмски напета
између питања Рањевске ко је купио

вишњик и Лопахиновог одговора да га
је он купио. По Чехову ту пауза на-
стаје тек после одговора. Беловић је

паузом између питања и одговора по-
јачао драматику сцене. — Интересан-

тно је да и поред тих несумњивих
успеха, важних за поставку Чехова,
а који би дали наслутити повезаност
и складност претставе, она делује још
доста неусклађено. Није лако утвр-

дити откуда то долази: колико, је У
питању сам текст са наизменичним
сценама разног карактера, колико не-
ситурност редитељеве концепције или
њеног остварења, а колико поједина
глумачка форсирања на основу лич-
них интерпретационих наклоности, ко-

је још нису, у интересу целине прет-
ставе, довољно савладане ни редите-
љевом дисциплином ни глумачком ау-
то-дисциплином. Редитељ је, иако на
програму, у поднаслову, стоји да је

ка сомбрероса на бјелини сунца. би+

јела народна ношња под шареним ћи

лимом преко рамена, двобој између

црног коњаника на бијелом коњу и

бијелог коњаника на црном коњу, ма+

ти Рајмунда, свасу црнини, и кћи

Акасија сва у бјелини у моменту кад
стоје крај истог вољеног човјека као

најжешће супарнице, огромна барохна

црква и мала жена у њој, И шта

даљег
Даље — исто тако цр-'

но-бијели карактери, ко

ји траже крупне рије-

чи, оштри сукоби, спољ-
ни сукдби у драми цр-
но-бијелог. Уз то и егзотика далеког
фолклора; народни обичаји и музика.
И тако: у „Бисеру": — откровење, У
„Малкериди«“ — дивно, у „Једном дану
живота" — кич, У „Соледадином ша+
лу“ — доста. И даље се више не може.

па ипак — воли мексикански филм
наша публика. Хисторија, живот, тра-

диција и литература наших људи пу-
на је црно-бијелих сукоба. Наш свијет
воли мексикански филм, он у њихо-

оји,

а
| Вицко Распор

Е М И Ј

СТАНИСЛАВ БАЈИЋ

Вишњик позоришни комад, а не
како пише у поднаслову оригинала да
је комедија, пошао, помало, "путем Че»
ховљева захтева да то буде ведра ко-
медија. То је примамљива, али и опа-
сна замка у коју ће се ухватити још
многи позоришни стваралац, Ви-
шњик, необична комедија о тужним
судбинама, има две врсте хумора. Је-
дан је. везан за личности које потсе-
ћају на Чехова писца малих, скоро
бурлескних шала. Те личности изази-
вају наш смех. Други је везан за лич-“
ности које су комичне само у једном
вишем, пренесеном смислу те речи,
Оне изазивају само наш иронични о-
смех. Ако би и оне биле комичне на
исти начин као и оне прве, тада би
са сцене сасвим ишчезла чеховљевска

БЛАЖЕНКА КАТАЛИНИЋ
СТРАХИЊА ПЕТРОВИЋ
ШњЊИКУ“,

(ГАЈЕВ)

лирска драма. Овако, изразито комич-
ме личности (обично спореднијг) уносе
У њу само промену и контраст. Пи-
тање је докле се сме ићи у јачини
тих промена и контраста а да се суп-
тилно ткиво лирске драме не почне
жидати, Беловић и интепретатори у-
спели су да открију сву комичност
једних ликова (Рутић као "Симеонов-
Пишчик, Дубајић као Епиходов, Алек-
сић и Јакшић као Јаша, Бранка Ве-
селиновић као Шарлота и Босиљка
Боци као Дуњаша) али су и поред
очигледне озбиљности у раду отишли
У комици и даље но што су, можда,
и сами хтели или што би хтели, када
би се мотли одвојити од постепених
запажања у току свакодневног рада
на претстави и видети је новим, све-
жим оком човека из публике. Остале
личности биле су, како и текст наме-
ће, мање комичне, понекад чак и ту-
жне и скоро трагичне — али и често
мање захваћене оном фином  чехо+
вљевском иронијом него што је то,
вероватно, сам редитељ желео да по-
стигне, Отуда су, можда, и те две гру,
пе једна поред друге и довеле до не-
усклађености претставе која је без
сигурног путоказа лутала од мести+
мичне поезије без дашка ироније до
местимичне грубе комике без дашка
поезије,
Чехов је спахиницу Рањевску дао У

низу видова остављајући режисеру и
глумици да све те видове вежу У
комплексност јединственог лика. Бла-
женка Каталинић успела је да пове-
же те разне видове само као мање или
више симпатичне или несимпатичне
варијације свега две особине: лакоми+-
слености и површности. Рањевска, ме-
ђЂутим, има поред тих особина и дру=
те које нису варијације нечег, већ сопе
ствене вредности. Зато када је требало
истаћи баш те две особине, Рањевска
Блаженке Каталинић била је ванред~
на. У другим моментима, када те осо-
бине треба да уступе место другим
особинама и дубљим емоцијама, те о-
собине су још увек доминирале, сама
У измењеном облику и интензитету,
те је лик Рањевске постајао нијанси-
ранији, али не и сложенији. Страхиња
Петровић дао је уверљиво тумачење
племића Гајева кога бујица нових, ка-
питалистичких односа лако чупа из
корена јер га, уствари, и нема. До-
живљено је дао пасионираност пра-
зног причања, а честе билијарске а-
социјације Гајева пратио је покрети»
ма свота штапа са сребрном дршком,
без потенцирања, али довољно изра-
зито да да духовити, сценски видљиви
знак унутрашње празнине. Изузетна
способност Наде Грегурић да донесе
све преливе унутрашњег доживљава-
ња резултиралаје у једној ванредно

# Црно-бијела верзија
вим црно-бијелим сукобима, У јарким
карактерима и у њиховој патетичној
ријечи гледа себе, гледа своје људе.
и жељан је таквих филмова и жив се
на њима исплаче. Воли мелодраму, чо-
ја је умјетнички кич, а интелектуалцу
— лаж. Која је одраз примитивности
и психолошке несуптилности, Која је
смрт за драмску умјетност и која је
досад, У мексиканској кинематотолфи-

дала само шпањолску „Малке-
риду".,
„Соледадин шал,,""

| Да ли је то најближе
вашем филму
Прије свега није зато,

што ми још нисмо постигли ни толико.
Бар занатски — то је стандард: А код
нас Оскар Давичо сматра филм Радо-
ша Новаковића „Далеко је сунце" ве-
ликим филмом управо зато што је за-
натски невјешто направљен, а Радош
Новаковић филмски редитељ (који —
изгледа — о филму размишља исто та-
ко аматерски као и књижевник Оскар
Давичо), види величину Ступичине
зујара господе" у томе што је аутор
филма својим занатским незнањем

(РАЦЕВСКА) И

ПОСЛЕДЊОЈ ПРЕМИЈЕРИ ЈУГО-
СЛОВЕНСКОГ ДРАМСКОГ ПОЗОРИШТА

 

мнтересантној Варји, али са духовно
богатијим животом него што га та
личност, према тексту, има у односу
према другим личностима. Варја Ка-
питалине Ерић била је знатно једно-

ставнија, али у границама функције
своје улоге, Зоран Ристановић дао је
Џећин позив у нови живот сасвим не-

тљаблонски, бтагим, мирним тоном, да»

леким од тираде и патетике, али уну“
трашња снага тог израза нема још о-
нај замах, који има спољни израз Пе-

ћине комичне смушености у неким
тренуцима. Отуда импозантни Лопа-
хин Милана Ајваза, у поређењу е
њим, делује још снажније — и сувише
позитивно. Ајваз је у моментима када

размишља 0 себи, особито у другом
чину, унео нове „неочекиване акценте

у своју глуму. У сцени опојности чи-
њеницом да је купио имање на коме
су му отац и дед били робови био је

у крајња импресиван. недо
стајала му је, међутим,
црта оног Лопахина, који

и без сентименталних мо-
тива тријумфује што мо-
же да плати све што хо-
ће. Када би разрадио

ту црту, када би у пе-
ином односу према ње-
му било више осуде и жа
љења што један добар чо
век полази путем грабе-
жљиве звери, тада би од-
нос Пеће и Лопахина до+
био У драмској тежини.
Ајвазово остварење било
би још пуније и свестра-
није, а Ристановићев Пе-
ћа, без страха од евенту-
алног накаламљивања че
хову погледа које није и-
мао, био би бар онолико
одређен колико то допу-
шта текст писан у доба
царске цензуре. Не трг-
ба заборавити да као што
је  Лопахин друштвено

прогресиван у односу на

симпатичне паразите Гаје

ва и Рањевског тако су

У односу према симпа-
тичним Лопахинима прогресивни
они људи које Пећа већ наслућује и
каже за њих да су „слободни као ве-
тар“. Ања Маје Беловић, сва у на-

ивном дивљењу Пећиним не много од-
ређеним речима о раду и његовом по+
зиву у не много одређенији нови жи»

вот, донела је пријатан дах нежне по-

етичности, Виктор Старчић као стари
лакеј Фирс дао је особити сценски

пример чеховљевске ироније у тренут-
ку када тај некадашњи кмет говори
о знацима који су некада најгвили

несрећу — слободу кметова! Његов
Фирс је потресна фигура у чврсто ре-
алистичким оквирима. Жарко Митро-

вић дао је Фирса као сасвим изне-
моглогт а још увек оданог слугу тако
дирљиво да нас је већ повео у сим+
болични свет потресне бајке.

Декор Миленка Шербана, костими
мире Глишић и маске Карла Булића

„допринеле су диференцирању разних
атмосфера односно ликова, али су по-
некад и сувише јаком мером те ди“
ференцијације допринели и неускла+
Ђености претставе. Треба истаћи успе-

лу перспективу екстеријера са ретким
утиском дубине и јасно разликовање
по изгледу повратника из Париза од
осталих.

Претставе Чехова у Художенственом
театру развијале су се и после пре-
мијере. Ако се то деси и са овом прет•
ставом те, колико је то могуће, на+
стане већи, а ређе ремећени, склад
Чеховљеве ироније, хумора и поези-
је, ликови још чвршће повежу своје
односе, а понегде их и још више про-
дубе (особито однос Рањевске и Тро-
фимова као и Трофимова и Лопахи+
на), а поезија више испуни целу ат-
мосферу а не само неке моменте, тада
ће и Беловић и глумци и цело Југо+
словенско драмско позориште моћи
рећи да су учинили један велики ко-
рак напред ка Чеховљевом захтеву да
Вишњик буде комедија, а да при
томе нису одбацили опште осећање

Чехова као психолога нијансираног

до хрдашинашке, и профињеног лирика

У „ви-

свакидашњице, који и у комедији.
прича о тужним судбинама једног
мрачног времена и чији резлизам доч
бија лепоту поетских симбола. Што
то већ није остварено, већ је тај сме-
ли кођак учињен само упола и то по-
мало несигурно, то је само разумљи~
ви резултат тежине задатка пред ко-
јим се Беловић нашао у првим годи-
нама свога сценског стваралаштва, а
У позоришту које је још увек више
скуп ванредних појединаца разних у-
метничких стремљења него целина хо-
могена у тој мери да би и сама та хо+
могеност у оваквом случају била дра~
гтоцени стваралачки елеменат.

 

спасио умјетност! Наш филмски при-
митивизам, који није допро ни до
мексиканске мелодраме, нашао је сво-
је „теоретско" покриће! Пронашли смо
свој „национални стил“, изворни, ау-
тохтони: наш „велики филм", дуго о-
чекивани, може да буде направљен из-
ван граница заната, Главно је да се
ради о рођеном умјетнику... Па ако
хоћемо да уживамо У музици, оче-
кујмо нестрпљиво од Оскара Давича
(који је несумњиви пјесник и умјет-
ник) = концерт за виолину и оркестар,
То јалово наше филмско надмудри~

вање, то седмогодишње наше прода-
вање рога за свијећу, та лојаница на-
шет филмског примитивизма — то је
типично наше. а свака фото-ћелија је
епигонство.

Мексико је, солидним занатом, дго
нешто од даха своје земље бар кооз
мелодраму.
Ми немамо још ни филмску мелодра-

му, осим „Невјере“.

А у томе м јест наша филмека гра-
гедија; први значајнији успјех био је
— мелодрама!

Павао
. р= таиеуранан

ииле7
Марковам још пре рата писао „како ]

КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ Х ЧЕТВРТАК, 1 ФЕБРУАР 1954



  
  

   

СКњисжеђне
о. ИИ

ТЛАВНИ УРЕДНИЦИ
Танасије Младеновић и Ђуза

Радовић

РЕДАКЦИСКИ КОЛЕГИЈУМ
Ото Бихаљи Мерин, в
Тлиторић, Радомир Константи-
новић, Душан Матић и Ристо

Тошовић

х

УРЕДНИШТВО и Админи-
СТРАЦИЈА ·

Француска 7, тел. бр. 21.000, бројчековног рачуна 102—'7—208

Х

Претплата за годину 1954 Дин.900., поједини примерак Дин. 20.

х

Лист излази сваког четвртка

  

из „ВЕДРОГ
УТОПЉЕНИКА“

ЈБиљани знају шта девојке снију.
Велике воде шта девојке греше.
И сад се неке из дубина, смеше
« својим муком слатке грехе крију.

Не треба нико више да се давњ,
јер нема места 'у водама, света,
кад плове браћа до задњег банкета
на. Рајни, Одру, Дунаву и Савт,

Ја не знам реци име, алт слути
да неће бити тако ведра слава,
јер дављеници и њихова јава

слимни су каткад онима што трају
под брестом шумним, ту, у завичају
крчми, весеља, љубави ч. трава,

с
За дављенике нема речи благе.
Њихове сате знају само таме.
Ја сам сто пута побамао драге
и никог нећу да ми такне раме.

Умирим ноћ, па пођем да, се давим,
ал на по пута станем, па се кајем
због нечег што је остало у трави
детињства дивног, коме се сав

дајем.

А онда опет почне поћ злослутна.
На дну бокала кижоће се, грозц
ма да је љубим ко им сви матрози.

Она у мени траје тако мутна
ч све ми даје им не да ми ништа
џ страшној крчти, усред

разбојишта!

Некуда. морам! Кудаг Ваљда 60292
Ономе богу што живи на 2л02у,
на бику црном, на јелењем рогу!
Некуда морам све ногу пред ногу!

Све што сам био снило је у слогу.
Кад љутњу рекох не живех у

строгу
гласу себе, већ крикнух: не могу
ни звезди, ни води, на жраку, ни

029.

Можда тек неком свемогућем Г о2 у
што може све те патње да наслика
% да да боју ведрих дављеника,

на неком платну што још није
чудо,

на неком платну што још није
, људо,

на неком платну што звижди на
рогу!

СЛОБОДАН МАРКОВИЋ
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НОВАК СИМИЋ

_ Умјетнички невриједна књига

непријатељ
Неопрезно је, у најмању руку, го-

ворити м писати да постоји криза
књиге код нас — јер у крајњој кон-
секвенци то би био симптом опће
културне кризе, што свакако није
случај. Не требамо се стога завара-
вати привидностима, које неупућеног
и површног, односно брзоплетог,
проматрача могу навести на погре-
шне закључке а често и на звоњење
на непотребну узбуну. Скок од књи-
ге као друштвене наручбе са свим
погодностима које има друштвена
наручба (осигуран, унапријед про-
дан тираж и сл.), на књигу као робу,
за коју важи само закон лонуде и
потражње, без икаквих посебних бе-
нефиција — морао је свакако про-
узрочити трзавице и потресе који
мако се још увијек понегдје одра-
зују, могу се, до мојем мишљењу,
лако савладати. Сада веле, да је књи-
га све до прије три године била код
нас нереално јефтина, а онда је по-
стала опет нереално скупа, ради тога
је пао тираж и књига се не купује
јер не одговара платним могућно-
стима потрошача. Међутим, то је са-
мо донекле точно. Уствари књига је
код нас још увијек просјечно јеф-
тинија него у другим земљама, али
јој је цијена на унутарњем тржишту
висока, обзиром на куповну моћ чи-
таоца, те би можда извјесно појеф-
тињење представљало неки начин
рјешења проблема, Треба имати и
то на уму, да велики тиражи књига
у периоду између 1945—1950, нису
значили да је књига долазила у ру-
ке онима којима је била намијење-
на; она се већином задржавала у ра-
фовима и подрумима књижара, док
се добрим дијелом данас опет задр-
жава у складиштима издавача. Из-.
давачка подузећа која су и послије
поскупљења књига наставила с не-
реалним тиражама, разумљтто да су
пала у кризу, али то не значи да је
тиме настала и криза књиге, Напро-
тив, требало је да дође до здравог
и реалног третмана код издавања
књига, то јест требало је издавати
онолико колико стварно може тржи-
ште у новим могућностима да апсор-
бира. Мислим, да су се ту међутим
испољиле извјесне слабости и да је
дошло до потешкоћа, које су се мо-
гле предвидјети и праводобно укло-
нити. Настала је, наиме, код многих
издавачких подузећа утрка у издава-
њу сензационалистичких, пустолов-
них, а умјетнички безвриједних књи-
га, а све под паролом да публика
тражи читку, забавну књигу; како
би се тако покрили губици неолре-
зних калкулација односно издања
такозваних пасивних књига. У што
се је то извргло имали смо припику
сви видјети: пријетила је опасност
да добра, квалитетна књига буде по-
тиснута оном, која је својом днев-
ном употребљивошћу, лакоћом и
површношћу правила концесије сред-
њим и нижим инстинктима шире пу-
блике. Пријетила је надаље опасност,
да се слобода на књижарском тржи-
шту извргне у анархију, јер су мно-

 

БОЈ С ТУРЦИМА (детаљ литографије)

_ Одговорик уредник Танасије Младеновић, Београд, Француска 7 ф Издаје

га новинска, омладинска и друга по-
дузећа настојала да се финанцијски
санирају на рачун „књижевности
издавањем шунд-литературе. По мо-
ме мишљењу м данас не угрожава
књигу (овдје мислим добру књи-
гу) толико висока цијена већ то, што
се још увијек издаје несразмјерно
много осредњих, лоших, слабих и
непотребних књига, које глорифику-
Ју малограђанштину, лажни буржоа-
ски хуманизам, криумчаре кршћан-
ску хипокризију итд. заправо све
оно против чега се требамо као при-
падници ове наше социјалистичке зе-
мље енергично борити, Лоша, умјет-
нички безвриједна књига је главни
непријатељ сваке културе, па и на-
ше, Ту, се поставља питање одговор-
ности издавача, питање контроле
јавности и питање одговорности са-
мих умјетника — јер живот народа
стоји и пада са његовим стваралач-
ким снагама, а ако се оне потискују
и искључују могу настати непроцје-
њиве штете, Не треба изгубити из
вида да се књигом утјече и на ду-
ховни развој појединца, да се њоме
често формирају његови погледи на
свијет, да издавачи, књижевни савје-
ти, књижари и штампа формирају
суд оних који књигу купују — и
зато не може и не смије бити све-
једно да ли ће та публика добити у
руке безвриједну, па чак и штетну
Књигу или добро, умјетничко дјело.
Служити умјетности, представљати
је, давати оно из прошлости највред-
није, откривати нове стваралачке
снаге, крчити путеве, не поводити се
за мишљењем просјечности, не пра-
вити концесије ниским инстинктима,
већ настојати придобити што ширу
читалачку публику за квалитетно,
развијати и подизати њен укус — то
је сврха и циљ коме треба тежити,
Је ли потребно, да се овдје нагла-

си како су истицане само опћените
поставке, које се односе на књигу
у цјелини, не лучећи притом страну

ПЕЂА МИЛОСАВЉЕВИЋ: ЗА ПОЕМУ.,,МАСТОДОНТИ“ А. ВУЧА

и домаћу књигу. Свакако да дома-
ћој, нашој књизи треба поклонити
посебну пажњу. Ако увидимо, да се
на тржишту при једнаким условима
домаћа књига не може борити са
преведеном, јер нужно мора бити
скупља услијед већих производних
трошкова и мањег тиража, то се на~
меће само по себи, да код домаће
књиге ако нам је на срцу квалитет и
њен процват, морамо прибјећи си-
стему материјалне помоћи, па звало
се то субвенција, дотација или како
год хоћете — име је споредно. Да се
разумијемо и то више с оним друго-'
вима из републичких савјета за про-
свјету, науку и културу, него из
привреде, домаћа роба се осигурава
заштитним царинама и извозним
премијама па (на ту материјалну по-
моћ и домаћа књига чак и као роба
има своје право, премда књига није
само роба — како исправно гласи
наслов ове анкете.

ххх

МОМЧИЛО ПОПОВИЋ, директор издавачког предузећа „Знање“

Издавачка предузећа морају
да воде културну политику

Криза књига у односу на наш еко-
номски и културни ниво не постоји!
Књига се купује, чак н више него
што је нормално у условима сада-
шњег распореда потрошног фонда
наших радних људи, .
Постоји криза издавачке делатно-

сти у нашој земљи! Да се боље из-
Рразим — издајемо много и потреб-
них и нелотребних књига, не водећи
рачуна о економским и културним
потребама становника, мн тиме ства-
рамо анархију у издавачкој: полити-
ци, 6
Не смета што је књига роба, што

су издавачка предузећа привред-
на предузећа, Издава-
чи уживају извесне бе-
нефиције. код привред-
них органа и банака,
што није случај код дру-
тих предузећа, и они ће,
вероватно, и дање да
их уживају. Правилном
развоју издавачке делат-
ности и вођењу корисне
културне политике путем
књиге смета груба —
често најгруља примена
економских закона, као,
например, закона конку-
ренције,

Ако погледамо број
издавачких

_

предузећа,
количину издатих књига
и величину тиража —
разумљиво узимајући у
обзир културни ниво на-
тег народа, економске
могућности купаца. ин
број становника, _виде-
ћемо да се налазимо ме-
ђу првима у свету. У
тако великом броју из-
лавача, броју издања н
тиража ми водимо не-
инласрдну конкуренцију,
и то — са преводном и
лошом литературом. О-
бично се тврди да је та-
ко било и пре рата код
нас, а и данас у читавом

свету. Често се помињу имена људи,
који су постали милионари захваљу-
јући књизи. Ттачно! Алиони су ту
конкуренцију водили и данас је у
свету воде солственим парама, са
пуно обзира према своме капиталу.
Ми, међутим, данас ту конкуренцију
водимо са друштвеним новцем, и вр-
ло често заборављамо да будемо о-
базриви према друштвеној имовини.
Да је тако, о томе јасно и убедљиво
говоре огромни лагери (стварно до-
тације од државе) у издавачким и
књижарским магацинима. Уосталом,
коме и чему служи конкуренција у
области културне делатности»

Илузорно је говорити о смањењу
цене хартије и штампарских услуга,
о разним рабатима и о потреби до-
тација (све то утиче на цену књиге)
ако се претходно не реши основно
питање; спречити да свакодневно ни-
чу издавачка предузећа као пиљар-
ске тезге, Тешко је објаснити, а још
теже доказати потребу постојања 33
издавачка предузећа у Србији, а по-
ред њих још низа листова # часопи-
са који се узгред баве издавањем
књига, Да ли се може, например,
објаснити:

1) Зашто је ликвидирано издавач-
ко предузеће „Задружна књига“, а
наместо њега основана издавачка у-
станова „Задружна књига“ и новин-
ско-издавачко предузеће „Задруга“

2) Зашто је основано издавачко
предузеће „Минерва“ у Суботици
Какви су културни разлози диктира-
ли његово оснивање2

3) Зашто и коме је било потребно
да се оснује издавачко предузеће
„Космос“ у Београду2

4) Ко има користи од оснивања
„Џепне књиге“, чије је седиште уСарајеву, а главни штаб У Београду»
Да ли је тачно да је школа учења
страних језика „Перфект“, која се
анонимно под поштанским фахом
број 45 јавља у јавности, власни-
= „Пепне књиге“, и чему то слу-
жи

5) Зашто се поједини листови, као
органи социјалистичких друштвених

 
организација, баве сумњивом изда=
вачком делатношћу, која је у пот-
пуној опречности са циљевима тих
организацијар Например: „Дневник“
у Новом Саду (Мртве очи Лондона),
„Задруга“ (Ребека), „Дуга“ (Дугин
магазин) и др. ;
То умногоме „спречава реномпране

издавачке куће, као што је, напри-
мер, „Просвета“, да и даље одрже
своју озбиљну културну линију. Сто-
га ин та предузећа понекад прибега-
вају издавању неозбиљних едиција.
Свакако да је то натерало „Ново по-
колење“ да се лати некорисног посла
издавања романа у свескама (Гуса-
ри са Мисисипија, Грбоња — витез
Лагардер),
Мислим да је то лолазна тачка „да

се почне решавати то мучно култур-
но и политичко питање“ (Мирко Бо-
жић), а да додам и мучно и тешко
финансиско питање издавачке делат-
ности, Верујем да нашој заједници
може бити свеједно да ли на тржи=
шту види ципеле са или без потпе-
тица, али није јој свеједно да ли
види добру или лошу књигу, Не сме
се заборавити да издавачка преду-
зећа морају да водекултурну поли-
тику, да кроз своју делатност изгра-
ђују свест маса. У томе би се мора-
ла издавачка предузећа да разликују
од осталих привредних предузећа, А
то се може постићи једино ствара-
њем великих издавачких кућа, са до-
брим кадровима и пуном дру“
штвеном контролом. Зато
треба донети уредбу о оснивању и
раду издавачких предузећа, па тек
онда решавати питања као што су;
цена хартије и графичких, услуга, ра-
зни рабати и дотације.
Ту је, по мом мишљењу, узрок

тзв. кризе књиге и ако се тај узрок
отклони књига ће, и поред тога што
је роба, у садашњим економским
условима заиста имзти улогу култур-
ног фактора.
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